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Her Sehrin Gigiinde Degeri
There Are Priceless Stars In The Sky Of Eve

Her sehrin goginde degerli yildizlar vardir. Onlar ka-
ranligin icinde isiklariyla bulunduklari sehirleri aydin-
latirlar. Trabzon'un géglinde parlayan nice yildizdan bir
tanesi gectigimiz Agustos ayinda kaydi. “Trabzon sizi
unutmayacak” basligiyla kaybettigimiz merhum Valimiz
Recep Kizilcik't andik. Onun iz birakan projelerinden
Alacahan’i gezerken, meslek ogrenen, treten kadinlari
gorince duygulanmamak elde degil...

Ureten Kadinlarin Alacahan’da Umutlari Yeseriyor
Valimiz A. Celil Oz tarafindan Halk Egitim Merkezi'nin
sorumluluguna verilen tarihi Alacahan’da kadinlar hem
meslek 6grenmeye hem Uretmeye basladilar. Kadinlar
tarihi handaki uretimlerinden ve gelecekten umutlu
olmalari gorilmeye deger. Mekanin turizme katki sun-
masl da ayrica guzel. Simdiden turistlerin Alacahan’da
gezerken alisverise basladiklarini ogreniyoruz. Dergi-
mizin bu sayisinda Alacahan’da treten, meslek 6grenen
kadinlarin mutlulugunu sizlerle paylasiyoruz.

Balikcilik Sektorii Gozbebegimiz

Av yasaginin sona ermesi ve balik sezonun acilmasiyla
balikcilar itk agi denize biraktilar. Acilis torenine katilan
Vali A. Celil Oz, burada yapti§i konusmada “10 bin ki-
sinin ekmek yedigi Balikcilik sektorid gozbebegimizdir.”
diyerek, denizin bereketinden yararlanmak icin kuralla-
ra uyalim vurgusunu yapti. Ayrica Su Uriinleri Arastir-
ma Enstitiisi tarafindan Trabzon’'da ilk kez uluslararasi
dizeyde gerceklestirilen 600'G askin bilimadamininin
katilacagi Balikcilik ve Akuatik Bilimler Sempozyumun-
da (FABA) balikcilik sektoriiniin sorunlari ve gelecegi
konusuldu.

Kirsal Kalkinmanin Lokomotifi TKDK

Tarim ve Kirsal Kalkinmayi Destekleme Kurumu Trab-
zon Il Koordinatérligi'niin destekledigi projelerle hem
istihdam sayisi hem de girisimci sayisi artiyor. Yatirimin
yarisini karsiliksiz veren TKDK ,adeta Trabzon ekono-
misinin lokomotifi gibi girisimcilere destek veriyor. Bu
sayimiizda hem tarim ve kirsal kalkinmayi destekleme
kurumu hem de kurumdan destek alan proje sahipleri-
nin goruslerini paylasiyoruz.

Avrupa Tarzi ile Karadeniz Ezgilerini Yansitan
Ressam; Abit Giiner

Ustalara Saygi késemizde Trabzon'un havasini, ezgisini,
kiltlrdnd resimlerine yansitan Abit Gliner'e yer veriyo-
ruz. Trabzon'un kultird ile zekasini birlestirdigi gercek-
ci resimlerinin hepsinde sanatcinin “Abit Gliner'in res-
mi” dedirten tarzini goriyoruz.

Saygilarimla...
Editor Canan Aksoy

There are pric
enlighten dark o

One of the many sta
away last August. We held a memorial for our dece
Governor “Recep Kizilcik” with a ceremony titled “T]
zon will not forget you”. While taking a walk aroun
Alacahan project and seeing the: womerr produce
hard not to get sentimental. j

Hopesare up in Alacahan For Those Women Who
Produce

Women in historical Alacahan, which was a55|gned to the
responsibility of the Public Education Center by our Gov-
ernor Abdil Celil Oz, are learning both a profession, and
producing and earning as well. Women in this historical
place are really happy with their production and future, it
is worth seeing their hope. It's also pleasent that the ven-
ue serves for tourism. We hear that tourists have already
started shopping in Alacahan. We share with you in this
issue of our magazine, the happiness of the producing
and profession learning women in Alacahan.

Fishing is the Apple of Our Eye

Fishermen released the first net to the sea with the
ending of hunting ban and the opening of fishing sea-
son. Attending the opening ceremony, Abdil Celil Oz
said: “Fishing, by which 10000 people are making living,
is the apple of our eye. He emphasized on following the
rules to benefit from the abundance of the sea. The fu-
ture and the problems of fishing was discussed in Sym-
posium of Fishing and Aquatic Sciences (FABA] to which
over 600 scientist will attend, and which was held for
the first time in Trabzon internationally by the Research
Institute of Aquaculture Products.

Locomotive of Rural Development: TKDK

Both employment numbers and the entrepreneurs are
increasing, thanks to the projects supported by Trabzon
Provincial Coordinate of Agriculture and Rural Develop-
ment Support Institution. TKDK which gives away the
half of the investment free supports the entrepreneurs
like a locomotive of Trabzon economy. In this issue, we
share the views of TKDK and its benefiters whose pro-
jects are supported.

Artist Abit Giiner; The Painter Who Reflects Black
Sea Motives in European style

In our “Respect for Masters” division, we introduce Abit
Guner who reflects the air, melody and the culture of
Trabzon in his paintings. We see the artist’s style called
“Abit Gliner Style” in all pictures in which he combines
the culture and the intelligence of Trabzon.

With my best regards...
Editor Canan Aksoy
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30 Agustos Zafer Bayrami
Torenlerle Kutlandi

30 Agustos Zafer Bayrami, Turkiye genelinde oldugu gibi Trabzon'da da coskuyla
kutlandi. Zafer Bayraminin 92. yildonimuinde Valilik oniinde toren gerceklestirildi.

August 30" Victory Day was Celebrated

30" August Victory Day was celebrated with joy in Trabzon as it was nationwide in
Turkey. A ceremony was held in front of Governorate on 92" anniversary of Victory Day.

Atatiirk Anit’na ¢elenk sunma ve Trabzon Belediyesi Bandosu
esliginde Tstiklal Marsr’nin okunmastyla baslayan térenin ardin-
dan seref defterini imzalayan Vali A. Celil Oz, seref defterine
sunlart yazds,

“San, seref ve kahramanlikla dolu Tirk tarihinin 6nemli dontim
noktalarindan biri olan milli mticadelenin milli egemenlik ve ba-
gimsizligimizin hakli gururunu yasadigimiz 30 Agustos Zaferi-
nin 92. yil déniimtni biytk bir cosku ve heyecanla kutluyoruz.

Tirk milletinin azim ve kararliligint tim dinyaya bir kez daha is-
patladigt bu buyiik zafer yarinlarimiz olan genglere 151k tutacak-
tir. Bu byiik zaferin yil dénimtnde zaferi bize yagatan Mustafa
Kemal Atatiirk ve silah arkadaslarina aziz sehitlerimize ve kah-
raman gazilerimize stikran ve minnetlerimi sunuyor. Trabzonlu
hemsehrilerimizin ve milletimizin 30 Agustos Zafer Bayramini
yurekten kutluyorum.”
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Signing on the honorary notebook following the wreath
ceremony in front of Ataturk Memorial and National Anthem
played by Trabzon Municipality Band, the Governor, A. Celil
Oz wrote these words into honorary notebook;

“We are celebrating the 92 Anniversary of August 30th
Victory Day, which we deservedly feel proud of for our national
independency and hegemony that is the most important
cornerstones of victorious, honorable and heroic Turkish
history, with a great joy and excitement.

This huge victory which proved the world the determination
and decisiveness of Turkish people will enlighten the youth,
our future. I express my gratefulness and gratitude to Mustafa
Kemal, his brothers in arms, our sacred martyrs and heroic
veterans and I celebrate the Victory Day of my fellow citizens
and townsmen.”



Restorasyon

'

Sona Gelmdl

Yarmm ardindan Sumel

Turizm mevsiminin ardindan Sumela’da restorasyon calisma- {2

larininn baslayacagini belirten Vali A. Celil Oz, Sumela Manas-
tirtnin uzun zamandir stirdirtlen restorasyon proje calismalari
Bakanligimiz tarafindan olusturulan bilimsel danisma heyeti

{ tarafindan sonuclandiriddi. Bu sonuglandirilan projeler kuru-

la sunuldu. Restorasyona ait réleve projeleri kurul tarafindan

onaylandi. Bu onaylanan projeler ile beraber restorasyon, re- §

sitasyon ve cevre diizenlemeleri ile Sumela’nin uzun yillardir

! cksik kalan restorasyon calismalart projeler geldikten sonra {
{ ihaleye cikarilip tamamlanacak. Restorasyon calismalari icin
¥ kaynagimiz hazir. Bu projeye bakanligimiz tarafindan 4 milyon

200 bin lira tutarinda biitce ayrildr” dedi.

Sumela Manastir’nin restorasyon calismalart bittikten son-
ra gezilecek alanlarin artacagini belirten Il Kiltir ve Turizm

Midiri Ismail Kansiz “Restorasyon projelerinin ihalesiyle be-

# raber Sumela’nin eksik bir tarafi kalmayacak bir sekilde plan-

lamis olacagiz. Restorasyonun ardindan gezilecek alanlar tabii

ki artacak. Belitli duzenlemeler yapilacak. Sadece tarihi eseri |§

restore edip birakmayacagiz. Aynt zamanda oranin miizecilik
teknigiyle beraber yeniden teshir ve tanzimine yol acacak bir
sekilde diizenleyecegiz” dedi.

, onra basliyor. Sumela nl’n restorasyon‘ C :
da gezﬂecek alfa'nlarln ,

the restorgtlon,_pmce.sses.

Underlining that restoration proc art in Sumela

| following the tourism season, A. Celil Oz, the Governor, said:

“The restoration project studies have been accomplished by
a scientific counseling committee formed by the Ministry of
sented to the council.

Tourism. These projects have been |

Relievo projects of restoration have been approved by the

council. Along with these projects, restoration, resuscitation

and environment planning of Siimela which have been a

d lacking for a long time will be completed by tendering for a

contract, following the arrival of projects. Our resources for
restoration are ready. 4.200.000 TL fund have been allocated
for this project by the Ministry.”

Noting that sightseei reas would increase following the
completion of restoration works in Stimela Mc 3 i
Kansiz, the Provincial Director of Cultur d Tourism, said:
“Following the bidding of restoration projects, we will have
everything planned in a way that nothing left lacking

the restoration, sightseeing areas will increase, for s

certain renovations will be made. We will not only restore

the building and leave it like that. We will also restore the
area according to the museum techniques which will lead to
increase the attention.”

i TRABZON 3
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Kizlar Manastiri

Yeni Turizm Sezonuna Hazir

Boztepe'nin yamacinda sehre hakim bir noktada 3. Aleksious doneminde
kurulan ve son seklini 19. yuzyilda alan Kizlar Manastiri, 2015 turizm
sezonunda ziyarete acilacak. Restorasyonu devam eden Kizlar Manastiri'nin
icinde yer alan kaya kilisesi ve freskler onarilip gun yizuine cikariliyor.

Kizlar (Girls) Monastery is Ready
For The New Tourism Season

Built in the 3™ Aleksious period and got its final situation in 19" century, Kizlar
Monastery will be available for tourism in 2015. Rock Church and frescos inside the
monastery which are still under restoration is being repaired and unearthed.

TRABZON 4



Kizlar Manastirinin restorasyonunda sona yaklasildigint belir-
ten Vali A. Celil Oz “Manastirin restorasyonunda sona dogru
yaklastyoruz. 2015 yilinda restorasyonun bitmesini planliyoruz.
Kizlar Manastirt hem anitsal yapi olarak hem de turizmin hiz-
metine gimesi bakimindan 6nem arz ediyor. 2013 yilinda goén-
derilen 6dencklerle (1 milyon 936 bin lira) beraber Trabzon
Réleve Anitlar Mudurligh tarafindan ihalesi takip ediliyor ve
denetimleri, kontrolleri yapiliyor. 2015 yilinda hizmete girecek
sekilde restorasyon caligmalari devam ediyor. Restorasyon ta-
mamlandiktan sonra Trabzon kiiltiir ve turizmine 6nemli derece
hizmet edecek mekanlardan birisi olacak. Bir Ayasofya Miizesi
ya da Atirk Koskt'nin ziyareti gibi Kizlar Manastirt da yerli
ve yabanci turistler tarafindan ziyaret edilen bir mekan haline
gelecek” dedi.

Kizlar Manastirt’nin icersinde kultiir ve sanata yonelik duzenle-
meler yapilacagini belirten {1 Kiiltir ve Turizm Miidiirii Isma-
il Kansiz “Trabzon’un tarihi ve kultir varliklart icersinde sehir

\

merkezinde kalmis Onemli bir kultr
varligt olarak Kizlar Manastirt uzun yillar
maalesef restore edilmeden ayakta kal-
may1 bagarabildi. Kiltir Bakanhgimizin
restorasyon c¢alismalari icin génderdigi
Odenckletle meveut durum saglamlagti-
rilip hepsi aslina uygun gerceklestirile-
cek. Teindeki kaya kilisesi onarilip resto-
rasyonu tamanlaninca ziyarete agilacak”

dedi.

¢ ;KIZLARQ/ ;
MANASTIRI
GIRL’S’ MONASTERY)

Stating that the end of restoration process in Kizlar Monastery
is near, A. Celil Oz, the Governor, said: “We are getting close
to the end of restoration process of the monastery, we plan to
finish the restoration within 2015. Kizlar Monastery is important
both as a monumental building and as a tourism attraction
center. Thanks to the funds allocated in 2013 (1.936.000 TL),
its bid is followed, its supervision and controls are handled by
the Directorate of Trabzon Relievo Monuments. Restoration
processes are in ongoing basis to make it available for tourism
in 2015. Following the completion of restoration process, it
will be a tourist center which will help Trabzon’ culture and
tourism. Kizlar Monastery will be a tourist attraction center
such as Hagia Sophia Museum or Ataturk’s Mansion.”

Noting that arrangements in terms of culture and art will be
implemented in The Kizlar Monastery, Ismail Kansiz, the
director of Culture and Tourism, said: “The Kizlar Monastery,
located in city center, compared to the other cultural and tourism

buildings, managed to survive without restoration, which is

unfortunate, as an important culture heritage. Thanks to the
funds allocated by the Ministry of Culture, current situation of
the monastery will be consolidated and all these processes will
be carried out in accordance with the original structure. Rock
Church inside the monastery will be repaired and available for
visits when the restoration is completed.”

TRABZON 5
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Trabzon

Turizmde Parlayan Yildiz

Trabzon gectigimiz turizm sezonuna gore blylk bir yogunluk yasiyor.
Gectigimiz yilin temmuz ayi verilerine gore genel toplamda yerli ve yabanci

turist sayisi ylizde 50 oraninda artti.

£

Turizm sezonunda Trabzon’a gelen turist yogunlugundaki arti-
sin nedeni olarak Trabzon Valisi A. Celil Oz “Trabzon kiiltiirel
varliklart ve dogal giizelligi bakimindan gezilmesi goriilmesi ge-
reken bir kent olarak turizm operatdrleri listesinde yerini aldigt
i¢in bu turizm yogunlugunu gérmekteyiz.

Gegen yilin temmuz ayi sonu itibariyle toplamda 835 bin 234
yerli yabanci turistimiz varken bu yilin aynt dénemine gore yerli
ve yabanct turist sayst 1 milyon 243 bin 454 olarak kayitlarimiza
yanstmaktadir. Trabzon’a gelen turist sayisinda ytizde 50 oranin-
da artis var. Ramazan ay1 genel olarak turist saytsinin diistigi bir
ay olmasina karsin Agustos ay1 sonu itibariyle rakamlar elimize
geldiginde bu artisin tizerine ¢itktigint gérecegiz.” dedi.

Deniz yoluyla Gelen Turist Sayisinda Artis Var

Bunun yant sira gecen yil 25 civarinda gelen kruvazor gemi sayist
bu yil 41’ ¢iktigini gbriiyoruz. 41 gemiden en azindan 25 bini
askin turist sadece deniz yoluyla sehrimize geliyor. Bu su demek
oluyor. Turizm bdlgemizde doga turizmi, kruvazér turizm gibi
her ¢esitiyle artarak devam ediyor.

TRABZON 6

Pointing to the reasons of the increase in tourists visiting Trab-
zon, Abdil Celil Oz, the Governor, said: “We are having inten-
sity in tourist visits since Trabzon has a place in tourism opet-
ators’ list as a city to be seen due to its cultural belongings and
natural beauty.

While 835.234 tourists visited Trabzon at the end of last July,
native and foreign tourist number is 1.243.454 this year. There is
a 50 % of increase in tourists visiting Trabzon. Although Ram-
adan is the month when the tourist visits decrease, we will see
the surplus when we get the August reports.

Tourists Coming By Train Have Increased
Moreover, we see that cruiser ships number has been 41 this
year which was about 25 last year. That means, tourism increas-

es by all sorts in the region such as nature tourism and cruise

tourism.

We are harvesting the publicity endeavors in national and for-
eign fairs.

“We are harvesting the publicity endeavors in national and for-



Trabzon Is a Shining Star in

Tourism

Trabzon is experiencing an intense tourism season compared to last year.
According to the last year’'s July data, foreign and native tourist numbers have

Yurtigi ve Yurtdig:
Fuarlarindaki Tanitimin
Semeresini Goriiyoruz

Tarihi ve kulturel esetlerimizin,
dogal gtizelliklerimizin yogunlugu
ve turistik tesislerimizin giderek
turizme hizmet verebilecek kapa-
sitede artirilmast ve iyilestirilme-
si ulasimin karayolu ve havayolu
ile rahat olmast ve ayni zamanda
Trabzon Valiligi ile Kiltir Turizm
il Mudurligi olarak tanitima 6nem
vermesi ile yurtici ve yurtdist fu-
arlarinda  Trabzonun tanitilmast
anlaminda yaptigimiz calismalarin
semeresini goriiyoruz.” seklinde
konustu.

Trabzon kiiltiirel varliklari

ve dogal giizelligi
bakimindan gezilmesi

goriilmesi gereken bir kent
olarak turizm operatorleri
listesinde yerini aldigi icin

bu turizm yogunlugunu
gormekteyiz.

We are having intensity in

tourist visits since Trabzon
has a place in tourism
operators’ list as a city to
be seen due to its cultural
belongings and natural
beauty.

sincreased by 50 %.

eign fairs to introduce Trabzon in
terms of its advantages such as
the easy access to the city both by
plane and highways, the increased
capacity of tourism facilities, his-
torical and cultural belongings and
natural beauty thanks to the sup-
port of Trabzon Governorship
and The Directorate of Culture
and Tourism.

We Shouldn’t Miss The
Upcoming Opportunity
Shouting out to shopkeepers
to make Trabzon a shining star
of tourism, Governor Oz said:
“What we ask for from the shop-
keepers is not miss the upcoming
opportunity in our hands, to em-
ploy qualified and educated work-
ers, to be careful with hygiene, to
be compatible with price policy
set by the government, to put
their menu and price list in vis-
ible places and to serve without
causing any argument because al-
though classic, it is true that ‘a satisfied tour-
ist would bring a thousand.” Therefore, we, as
the government, will focus on infrastructure,
education and supervision to make progress
in tourism. Supervision committees assigned
will implement strict supervisions especially
on prices and hygiene.”

The Benefit Of The Tourists Visiting
Trabzon Is High

Stating that Trabzon has a different tourism
perspective from Aegean and Mediterranean,
and that’s why native tourists prefer Trabzon,
Ismail Kansiz, the Provincial Director of
Culture and Tourism, said: “Native tourists
prefer Trabzon because they are the ones
that prefer being in natural surroundings
and culture tours. Our tourism concept has
something to point. Those tourists in Aegean

TRABZON 7
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Ayagimiza Gelen Bu Firsat1 Tepmeyelim!

Turizmin Trabzon’un parlayan yildizt olmast i¢in isletmecilere
de seslenen Vali Oz “Bizim isletmecilerden istedigimiz ayagi-
miza gelen bu firsatt tepmeyelim, nitelikli ve egitimli personel
calistiralim, hijyene dikkat edelim devletin ve piyasanin uygun
gbrdigl fiyat politikasina uyalim, herkes mentisiin, fiyat liste-
sini turistlerin gbrebilecegi bir yerde bulundursun. Tartismaya
yol a¢mayacak sckilde hizmetimizi verelim. Cinkii memnun
ettigimiz ‘Bir turist bin turist getirir, laft” klasik olsa da gercek-
tir. Bizde devlet olarak turizmin gelismesi i¢in altyap, egitim ve
denetleme konularina agirlik verecegiz. Olusturmus oldugumuz
denetim komisyonlari 6zellikle fiyat, hijyen konulatinda siki de-
netim uygulayacaktir” diye konugtu.

Trabzon’a Gelen Turistlerin Getirisi Yiiksek

Yerli turistin Trabzon’u tercih etmesinin nedenini Ege ve Ak-
deniz'den farklt bir turizm anlayist oldugunu belirten Kiltiir
ve Turizm 1l Madiri Tsmail Kansiz “Yerli turistlerde Ege ve
Akdeniz’den ziyade Trabzon’u tercih etmelerinin sebebi hem
dogal yasam icersinde bulunmak istemeleri hem de kiltir turla-
rint tercih etmeleridir.Bizim turizm sekilimizin soyle bir 6zelligi
de var. Ege ve Akdeniz sahillerindeki turistler, bes yildizli ta-
til kéylerinde her sey dahil sistemde otel igersinde kalip duru-
yorlar. Ama bizim sehrimize ve bélgemize gelen turistler dag,
yayla, ve doga ytrtytsleri ile strekli sehrin icersindeki kiltiir
ve tarihi gezip aligverisini esnaftan yapiyorlar. Paket programla
gelmiyorlar. Sehrimize gelen turistler getirisi daha ytksek. Ege
ve Akdeniz’deki turistler otelden ¢tkmazken Trabzon’a gelen tu-
ristlerimizi Zigana’da da, semt pazarinda da, Stimela’da ya da
Ayasofya’da da gérebiliriz. Ozellikle son zamanlarda alternatif
turizm imkanlar1 bolgemizde gelisiyor. Mesela Uzungélde ya-
mag parasiti yapiliyor.” dedi.

Trabzon’a gelen yerli ve yabanci turistin gegen yila oranla arttig-
n1 belirten Tsmail Kanstz “Turizm verilerine ve genel toplamlara
baktigimiz zaman yerli turist saytst 2013 Temmuz sonu itibariyle
606 bin 203 iken bu yil temmuz ay1 sonunda 976 bin 8370olarak
artmustir. Ayni sekilde yabanci turist sayisina baktgimiz zaman
2013 temmuz ay1 sonu itibariyle 169 bin 31 iken 2014 temmuz
ayt sonunda 266 bin 617 olarak yine artmustir. Trabzon’da gegen

yilin ayni dénemine gore gelen yerli ve yabanci turist sayisinda
ortalama ytzde 50 oraninda artis bulunmaktadir” dedi

KALKINMA AJANSI

beVELOPMENT AGENCY,
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Memnun ettigimiz ‘Bir
turist bin turist getirir,
lafi’ klasik olsa da
gercektir. Bizde devlet
olarak turizmin gelismesi
icin altyapi, egitim ve
denetleme konularina
agirlik verecegiz.

Although classic, it is true
that ‘a satisfied tourist would
bring a thousand.” Therefore,

we, as the government, will
focus on infrastructure,
education and supervision to
make progress in tourism.

and Mediterranean coasts stay in 5-star resorts and are stuck in
hotels. However, tourists preferring our city and region, Trab-
zon take nature, mountain and plateau walks in the neighbor-
hood, and they also buy from the native shopkeepers while vis-
iting cultural and historical heritages. They are not package tour
tourists. While tourists in Aegean and Mediterranean do not go
out of the hotel, you can see the tourists in Trabzon in Zigana,
in city bazaar, in Simela or Hagia Sophia. Alternative tourism
opportunities are particularly increasing in the region recently.
For instance, paragliding is available in Uzungol.”

Underlining that native and foreign tourist rates have increased
compared to last year, Ismail Kansiz stated: “Considering the
tourism data and general sum up, native tourist number was
606.203 at the end of July, 2013. This year it has increased to
976.837 at the end of July. Foreign tourist number was 169.031
at the end of July, 2013. This year it increased to 266.617 at
the end of July. 50 % increase in native and foreign tourists in
Trabzon has been recorded compared to the same period of
last year.”



Yayla Zamani Bir Baskadir
Trabzon’un Daglarinda

Yayla zamani Trabzon’da bir baskadir. Yayla gocu ve yayla senlikleri cok eskilerden beri
bolgede gerceklesen yore kultlirinde cnemli bir gelenegin en belirgin ifadesidir.

Plateau Time is Special on

Mountains of Trabzon

Plateau time is special in Trabzon. Plateau drift and plateau festivities are the most
significant expressions of an important tradition in the regional culture since old times.

Yayla senliklerinde insanlar dogadan aldigt enerjiyi saatlerce st-
ren horonlar esliginde topraga geri veritler. Bu senliklerde bin-
lerce insan kadinli-erkekli, yaslisi-genci, el ele birlik ve beraberlik
icersinde horon halkalari olusturup kemence, davul-zurna esli-
ginde saatlerce horon oynarlar.

Bu senliklerin kalabalik ve Uluslararast nitelikte olanlari Kadirga
yaylast Otcu haftast senligi, Salpazart Geyikli Beldesi Sis Dagi
senlikleri, Akcaabat ilcesi Hidirnebi Yaylast Senligi, Magka Liser
Yaylast Soguksu Senligi, Vakfikebir Karadag Yaylast senlikleridir.
Yayla kaltirtind merak eden dogasevetler ve fotografcilar icin

de yaz mevsiminde yapilan bu senlikler vazgegilmez gtizelliklere
sahiptir.

In Plateau Festivities people give the soil back the energy they
have acquired from nature with the folkloric circle dances that
last for hours. In these festivities, people; women and men,
old and young form the folkloric dance circles hand in hand
in unity, and play horon for hours with a flourish of trumpets.
Among these festivities, the favorite and internationally
recognized ones are Kadirga Plateau herbal week festivity,
Salpazari Geyikli Resort foggy mountain festivities, Akcaabat
province Hidirnebi plateau festivities, Macka Liser plateau cold
water festivities, and Vakfikebir karadag Plateau festivities.

TRABZON 9
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9000 yillik Ekolojik Mirasimiz
Agachbhasi Turba Bataklig:

Trabzon'u Erzurum, iran ve Cin’e baglayan tarihi ipek Yolu'nun kollarindan biri olan
Sirmene (ArakliJ-Bayburt Kervan Yolu tzerinde bulunan Trabzon’un 9 bin yillik ekolojik
mirasi Agacbasi Turba Batakligi WWF-Tirkiye “Tirkiye'nin Cani” programi destedi ile
koruma altina aliniyor. Dogal ve Tarihi Degerleri Koruma Dernegdi tarafindan, Dogal Sit
Alani tescili icin calisilan Agacbasi Turbaligi'nda, WWF-Turkiye, Stirmene ve Kopribasi
kaymakamliklari ve belediyelerinin destegi ile cevrenin korunmasi, dogayr korumaya
dayali surdurulebilir yaylacilik ve ekoturizmin yayginlasmasi icin toplumda koruma ve
farkindalik bilincinin olusmasi hedefleniyor.

92000 Years of Ecologic Heritage;
Agacbasi Peat Bog

Located on the Sirmene (Arakli)-Bayburt Caravan Road, connecting Trabzon to
Erzurum, Iran and China, a branch of historical Silk Road, Agacbasi Peat Bog will
be under protection with public awareness as 9000 years of heritage in Trabzon with
the support of WWF Turkey “The Life of Turkey” programme. In the Agacbasi Peat
Bog, for which Natural and Historical Values Protection Organization tries to grant
a natural Archeological License, WWF - Turkey, district governorship and mayor of
Surmene and Kopribasi is trying to raise protection and awareness in ecotourism
and transhumance based on protecting the nature and the environment.

EYLUL / SEPTEMBER 2014
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Tarihte bir ¢ok gezginin, seyyahin Trab-
zon'umuzun cennet koselerinden biri olan
Kervan Yolu’ndan, Agacbast turba batakligi-
nt tizerinden de gecerek Ipek Yolunu takip
ettigini  kaynaklardan 6greniyoruz. Evliya
Celebi ve Dede Korkut Hikayelerinde ad1 ge-
cen Agacbast Turba Batakligy ile ilgili olarak
Evliya Celebi batakligin sadece bir yoldan
gecit verdigi ve bu tas déseli yolu kaybeden-
lerin batakliktan ¢tkamadigi belirtiliyor. Tari-
hi kervan yolunun tas doseli bazi bolimleri
ginimizde de mevcuttur ve gelecek yillarda
(koruma planlart yapilip, gerekli altyapt ha-
zitlandiginda) ekoturizm amacl olarak aktif
hale getirilmesi planlantyor.

Tiurkiye’nin en buytk (yaklasik 50 Hektar)
yuksek rakim (2000 m) batakligt olan Agac-
bast Turba Batakligr'nin korunmasi, cevre-
sinin strdirilebilir kullanimi  konusunda
bilinglendirme ve bélgeyi ekoturizme, Jeo-
turizme kazandirma amagclt projeler gelisti-
rildigini belirten Dogal ve Tarihi Degerleri
Koruma Dernegi Bagkani Coskun Ertz
“Bolgenin 9000 yillik ekolojik (fauna-flora,
iklim) gecmisini bunyesinde saklayan ba-
takligin korunmast hem ilkemiz ve hem de
Dinya’nin ekolojik gegmisi icin ¢ok 6nem-
lidir. Agacbast Turkiye’nin en biytik ve tim
ozellikleriyle gercek bir yitksek rakim turba-
ligidir. Agacbast ve cevresindeki turbaliklar,
Avrupa’nin en giineyinde bulunan ¢ok nadir
yuksek rakim batakligi olmast nedeni ile dun-
ya 6lceginde korunmasi gerekli bir dogal mi-
rastir. Buray1 6nemli kilan alansal buytkligi,
endemik tirleri yaninda, bolgenin ekolojik
ve de iklimsel geemisi ile ilgili 9 bin yillik bu-
yuk bir bilgi arsivini biinyesinde barindirma-
sidir” dedi.

Alanda gorilen meveut bitki 6rtlstinin
Tirkiye’de olduk¢a nadir bulunduguna dik-
kat ¢eken Eruz “Agacbasi ve cevresinde-
ki bitki ortisti (Barma, Yilantas vd.) baska
yerde bulunmayan taksonlardan ve tirlerden
olusmaktadir. Hem turbalik ve hem de tze-
rinde ve ¢evresinde bulunan mevcut, dinya
Slgeginde nadir bitki ve hayvan tiirleri, alanin
ekolojik rezerv olarak korunmasini zorunlu
kilmaktadir” dedi.

Agacbasi batakligi ve Stirmene-Arakli havza-
lar1 Karadeniz’deki en 6nemli kus gé¢ yolla-
rindan birisi olarak her yil yiizlerce tirden,
basta yirticilar olmak tizere binlerce gé¢men
kusun gegcis yaptigi bir havza olarak fotograf-
gilarin ve kus gézlemcilerinin ugrak yeridir.
Bataklik sulak alan olmast dolayst ile kendine
has flora yaninda zengin bir faunaya da sa-
hiptir. Turbaliklar ve gevresinin zengin bo-
cek ve kelebek faunasi, alanin sturtingenler,
cift yasamlilar ve kuslar agisindan da zengin
bir ekosistem olmasini saglamustr.

We learn from the resources that many trav-
elers in history passed through the Caravan
Road and Agacbast Peat Bog which are para-
dise spots in Trabzon and then followed Silk
Road. About Agacbast Peat Bog, mentioned
in Stories of Evliya Celebi and Dede Kor-
kut, Evliya Celebi states that bog has only
one way out and those who lost this stone
road cannot get out of bog, The stone parts
of the historical caravan road are still there
today and are planned to be active for ecot-
ourism in the upcoming years (when protec-
tion plans are done and necessary infrastruc-
ture is ready).

Noting that there are projects improved on
the protection Agacbast Peat Bog which is
the biggest (about 50 hectares), highest al-
titude (2000 m) bog in Turkey; on raising
awareness about sustainable use of its en-
vironment and including the region in eco-
tourism and geotourism, Coskun Eriiz, the
President of Natural and Historical Values
Protection Organization said; “It’s very im-
portant to protect the bog which contains
the 9000 years of ecological past of the re-
gion both for our country and for the world’s
ecological past. Agacbast is the biggest and
the highest altitude peat bog in Turkey with
its all features. The Agacbagt Peat Bog and
the peat bogs around it are the natural herit-
ages that should be protected worldwide be-
cause they are rare high altitude bogs located
in the Southern Europe. What makes it that
important is because of its areal size endem-
ic species and its containing of 9000 years
of information archive and its ecological and
seasonal past.

Underlining that the current vegetation
seen in the area is a rare species in Turkey,
EBruz said; “The vegetation in and around
Agacbagt (Barma, Yilantas etc) consists of
taxons and species that you can find no-
where else. It makes it obligatory to protect
the area as an ecological reserve in terms
of animal species, rare vegetation in world’s
scale on both peat bogs and around.”

As an important migration route, Agacbasi
Peat Bog and Basin of Stirmene-Arakli is the
visiting spot of bird observers, photogra-
phers as a basin where thousands of migra-
tory birds, mainly predators. As it is wetland,
the bog has its own flora and rich fauna. Its
rich insects and butterflies fauna leads it to
become a rich ecosystem for reptiles, am-

phibians and birds.
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Turbaliga

NERI
Gidilir?
How to

Go to
Agacbasi

Peat Bog?

Coskun Eruz |

Agacbagt Turbaligi’na, hergiin Stirmene ve
Képribast ilgelerinden kalkan yayla miini-
busleri ile gidilebilir. Ozel aracla, Siirmene,
Képribast, TFidanli Mahallesi tzerinden,
Ambardiizi, Avulot, Kahvediizi, Soguksu
hanlarindan ve Harmantepe Sehitliginden
gecen tek yol takip edilerek ulagilabilir. Stir-
mene’den 47 km, Koépribasindan 30 km
uzakta olan Agacbast batakliginin yolunun
yarisi, asfalt ve beton, yarist ise her tirden
aracin gidebilecegi dizgln stabilize bir yol-
dur. Agacbasi Turba Batakligina giderken
mutlaka tarihi Kahvediizii hanlarinda durup,
tarihi handa yo6resel kahvalt ile birlikte bir
cay icilmeli. 156 1. Diinya Savast sehidinin
yattigt Harmantepe sehitligi gezilip, Evliya
Celebi Seyir terasindan vadi izlendikten son-
ra, antik ¢agdan kalan tarihi tas yoldan geci-
lip Agacbast Yaylast ve Batakligi na ulasilir.
Sayet bataklikla ilgili herhangi bir brostr ve
tanitim kitabr yoksa, bataklik icersinde bu-
lunan tabeladan alanla ilgili bilgiler alinarak
alan, bataklik icine girilmeden gezilebilir.
Batakligi dogru anlamak ve inceleyebilmek
icin, kaymakamliklardan yada Sirmene’de
Siileyman Bilgin, Kopriibas'nda Tlyas Kum-
basar beylerden gerekli bilgi ve belge temin
edilebilir. En dogrusu rehber esliginde ala-
nin biyolojik zenginligi hakkinda bilgi alina-
rak gezilmesidir. Bataklik gezildikten sonra
mutlaka Seslikaya Hanlar’nda y6renin pey-
niri ve kavurmast tadilmali, sayet sonbaharda
gidilmisse en kaliteli ve lezzetli ligarba olan
yer ligarbalarinin yaylacilarca toplanan mey-
vesinden satin alinarak ilag¢ niyetine yenmeli
ve regel, marmelat yapilmast icin eve goti-
rilmelidir.
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You can go to Agacbast Peat Bog with pla-
teau buses setting out from Sirmene and
Koépribast counties everyday. With private
car, over Stirmene, Kopriibagi, Fidanli Ma-
hallesi, the only way crossing Ambardiizii,
Avulot, Kahvediizi, Soguksu inns and
Harmantepe Martyrdom can be followed.
The half of the Agacbast Peat Bog road,
which is 47 km far from Stirmene and 30
km from Kopriibast, is asphalt, concrete
and a stabilized road any vehicle can go
on. While going to Agac¢basi Peat Bog, tra-
ditional breakfast and tea should be tasted
in historical Kahvedtzi Inns. Harmantepe
Martyrdom where 156 WWI martyr lay is
seen; the valley from Evliya Celebi Terrace
is viewed and then you will reach Agag¢basi
Plateau and Peat Bog by passing the antic
historical stone road. If you don’t have any
leaflet about the bog, you can take a walk
around the area without going into bog by
getting information from the board. You
can get the necessary information and docu-
ments to understand the bog correctly from
district governorships or Silleyman Bilgin in
Siirmene, Ilyas Kumbasar in Képriibast. It’s
best to get the correct information about
the biological richness of the area and visit
the area in company with a guide. After the
bog trip, the traditional cheese and the meat
of the area should be tasted in Seslikaya
Inn and if it’s spring, ligarba fruit should be
bought and drunk as remedy or you can take
it to home for making jams or marmalade.



Tarihi Pertevpasa Konag
Trabzon'a Kazandiriliyor

Trabzon'un surlari Gzerinde zaman icerisinde tahribata ugrayan tarihi Pertevpasa Konagi
Trabzon Valiligi tarafindan projelendirilerek ayaga kaldiriliyor. Restorasyonu devam eden proje
ile sivil mimari orneklerinden bir tanesi daha Ortahisar’in tarihi vasfina uygun bir bicimde

Trabzon’a kazandiriliyor.
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The ruined historical Pertevpasa Mansion on the walls of Trabzon Castle is enlivened
as a project designed by the governorship of Trabzon. With the project which is under
construction is being redounded to Trabzon according to its qualifications of Ortahisar.

Ortahisar Restorasyon Projesi kapsaminda Pertevpasa Konagi-
nin Trabzon’a kazandirildigint belirten Vali A. Celil Oz “Yillar-
ca atil kalan Pertevpasa Konagimiz Ortahisar Yenileme Projesi
kapsaminda gerceklestirdigimiz restorasyon ¢alismast kapsamin-
da Trabzon’un kultar ve tarihi konaklarinin kazandirilmast ile
ilgili 6nemli adimlardan birisidir. il Ozel idaresi doneminde
TOKI ile beraber biitin bélgenin genel projesi dizenlenerek
satin alindi ve hem Pertevpasa konagimizt hem de Tagkin evini
ve Alacahan’in restorasyonu yapildi.

Ortahisar ilk yerlesim merkezlerinden birisi olarak hiikiimetimiz
ve bakanlar kurulu tarafindan yenileme alani olarak ilan edildi-
ginden buraya has bir proje gelistirildi. Bu proje cercevesinde
buradaki tarihi esetlerin restore edilerek kiltir ve turizme ka-
zandirilmast planlandi. Valililigimizde bu planlama cercevesinde
Pertevpasa Konagt olarak anilan sivil mimari 6rneklerinden bir
tanesi olan konagin Ortahisar’in tarihi vasfina uygun bir sekilde
Valiligimiz tarafindan projelendirildi. Bu projelendirme netice-
sinde bugiin restorasyonu siiriiyor. Restorasyonu bittiginde Va-
liligimiz tarafindan kiltir ve turizme hizmet vermesini hedefli-
yoruz” dedi.

Noting that Pertevpasa Mansion has been redounded to
Trabzon in the frame of Ortahissar Restoration Project, the
Governor A. Celil Oz said: “Having remained inactive for years,
Pertevpasa Mansion’s renovation is one of our steps in attaining
Trabzon’s cultural and historical mansions within the context
of the Project of Renewing Ortahisar. It had been purchased
during Provincial Special Administration by reorganizing the
general project of the region along with TOKI. And it was
renovated all three of Pertevpasa Mansion, Taskin house and
Alacahan. As Ortahisar, one of the first settlement place, is
defined as innovation area by the government and the council
of ministers, a project special to Ortahisar was developed. It is
planned that the historical places here to be restored and available
for tourism. Pertevpasa Mansion, one of the best examples of
civilian architect, presents a good landscape on the walls of the
castle. It was standing there according to the historical tissue
of Ortahisar but it was demolished as it was old and not to do
harm around. It was projected by the governorship afterwards
according to its origin. We aim to make it available for service
when the restoration is completed.
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Balikcilar
ILk Ag1 Birakti

Trabzon'da binlerce insanin gecim kaynagi olan balikcilik sektoriinde

av yasagi sona erdi. Av yasaginin sona ermesi ve balik sezonun acilmasi
miinasebetiyle Akcakale’'de Trabzon Valisi A. Celil Oz'iin katiimiyla bir téren
dizenlendi. Denize sezonun ilk agi dualarla birakilirken, aglarda bol miktarda
kiraca ve palumut olmasi balikcilari yeni sezonda umutlandirdi.

Fishermen Released First Net

Hunting ban in fishing which provides a living for thousands of people in Trabzon have
ended. A ceremony has been held in Akcakale with the participation of A. Celil Oz, the
Governor of Trabzon due to the ending of hunting ban and the opening of the fishing
season. First net of the season was released to the sea with prays, plenty of bonitos
and kiracas found in nets gave hopes to fishermen for the new season.
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Trabzon Valiligi 11 Gida Tarim ve Hayvancilik 11 Midirligince
organize edilen Su tiriinleri av sezonu agilis térenine Vali Oz’in
yant stra Tarim ve Hayvancilik 11 Miidiirii Cahit Giilbay, Dogu
Karadeniz Su Uriinleri Kooperatifi Baskant Ahmet Mutlu kamu
kurum miudarleri ile cok sayida vatandas katildr.

Balikgilar Vira Bismillah Diyerek Ilk Ag1 Attilar

Trabzon Valisi A. Celil Oz de balikcilik sektériiniin 6nemine
vurgu yaparak, “Denizin bereketinden yararlanmamiz icin be-
litflenen kurallara uymamuiz gerekiyor. Bu konuda hepimizin ya-
rarina olan 6nemli diizenlemeler yapildi. Av mesafesi, derinligi
ve buytklikle ilgili diizenlemelerin yaninda mevsimsel olarak
yapilan dizenlemeler bizim bindigimiz dali kesmememiz ve de-
nizlerdeki bereketin artmast icindir. Su Uriinleri Arastirma Mer-
kezimizle beraber bu konuda bilimsel aragtirmalar yapmaktayiz.
Bu merkezimiz denizlerimizde su drtnleri varliginin gelistiril-
mesi ve korunmasi amactyla 6nemli calismalar gerceklestiriyor.
Bolgede ilk olarak Su Uriinleri Gen Bankast kurulacak. Bu du-
rum arastirma merkezimiz kimligini, kalitesini bir dist noktaya

tastyacak ve diger tlkeler arasinda tlkemize
bir prestij kazandiracaktir.

Su trtinlerini sadece tutulan, avlanan satillan
ve gelir elde edilen varlik olarak gérmiiyo-
ruz, uzun vadeli yatirim ve gecim kaynagt
olarak goriyoruz. Onun icin koyulan kural-
lara mutlaka uymaliyiz. Denizlerimizin kir-
lenmemesi ve kacak yapilasma konusunda
da almamiz gereken tedbitler var. Bu ko-
nudaki tedbirleri biytiksehir yapilanmasiyla
beraber hep birlikte alacagiz. Balik¢i bati-
naklarinin ve ¢ekek yerlerinin diizenlenmesi
konusunda da gerekli ¢alismalar yapilacak-
t1ir” dedi.

10 Bin Kisinin Ekmek Yedigi Balik¢ilik Sektorii
Gozbebegimizdir

Oz, “Balikgilik bdlgemiz igin énemli bir sektér. Tiirkiye’de 600
bin ton olan su trlinlerinin biytk kismi dogu Karadeniz’'dedir.
Bin 100 civarinda tekne ile birlikte 5 bin kisiye is imkant saglayan
bir sektérden dolaylt olarak 10 bin kisi ekmek yiyor. Bu sektor
bizim icin bir géz bebegidir. Denizden ¢ikan bu drini iyi ko-
rumamiz gerekiyor. 2014-2015 av sezonunun bol ve bereketli
olmasini diliyorum” dedi.

In addition to Governor of Trabzon, Oz, Cahit Giilbay, the
Provincial Director of Agriculture Livestock; Ahmet Mutlu, the
Director of East Black Sea Aquaculture Cooperative; public
institution directors and many citizens attended the ceremony
of the opening of hunting season organized by Trabzon
Governorship Provincial Directorate of Food, Agriculture and
Livestock.

Fishermen Casted the first Net with Prayers

Empbhasizing on the importance of fishing, A. Celil Oz, the
Governor of Trabzon, said; “We have to follow the specified
rules to benefit from the abundance of the sea. There are
significant studies and regulations on this subject. Significant
regulations have been made for the benefit of us all. In addition
to the regulations in fishing distance, depth and the size,
seasonal regulations are for our benefit and not to decrease the
abundance in the sea. We are conducting scientific researches
on this subject with the help of our aquaculture products
research center. This center is making important studies to
improve aquaculture possession and to protect
the sea. First of all, an aquaculture gene bank will
be established. This will upgrade the identity and
the quality of our center and it will also bring
prestige to our country among other countries.

We regard aquaculture products not only as
hunted sold and benefit possessions, but also as
investment in the long term and something to
live on. That’s why we must definitely follow the
rules. There are also precautions we have to take
to prevent the pollution in our seas and illegal
housing. We are going to take these precautions all
together with the municipality setup. Necessary
studies will be conducted in regulating boatyards
and fishermen shelters.”

Fishing Industry Where 10 Thousand People Make a
Living, is the Apple of our Eyes

Oz said; “Fishing is an important industry for our region. The
most of the agriculture products in Turkey, which is 600.000
tons, is in Black Sea. 10.000 people make a living from the
industry indirectly providing employment for 5.000 people and
about 1.100 boats. The industry is the apple of our eyes. We
have to protect these products from sea. I wish and abundant
fishing season in 2014-2015.”
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Balikciligin Kalbi
Trabzon'da att

Su Uriinleri Arastirma Enstitiisii tarafindan Trabzon'da ilk kez uluslararasi
duzeyde gerceklestirilecek olan Balikcilik ve Akuatik Bilimler Sempozyumu
diinyanin 48 iilkesinden 600’l askin bilimadaminin katilimiyla KTU Osman Turan
Kultiur ve Kongre Merkezi'nde gerceklestirildi.

Sempozyumun agilisinda bir konusma yapan Vali Oz, “Su iiriin-
leti ve gevre sorunlart konusunda yerel, bolgesel ve uluslararasi
kurallarin konulmast kaginilmaz bir durumdur. Trabzonun hem
Merkez Su Urtinleri Arastirma Enstitimiiz ve onun akademik
yayinlari, ODTU ile yiiriittiigii bilimsel calismalar dikkate alindi-
&1 zaman 6nemli bir merkez ve sanslt bir bélge oldugunu ifade
etmek istiyorum. Yatirim programinda olan Su Uriinleri Gen
Bankasinin da tamamlanmasiyla bélgemiz su tirtiinleri arastirma-
sinda 6nemli bir Gs haline gelecektir. Bu sempozyumda sunu-
lacak bildiriler ve yapilacak bilimsel ¢alismalar ulusal ve uluslar
arast arastirmalara 6nemli katkilarda bulunacaktir. Sempozyu-
mun ilimizde gerceklestirilmesinde emegi gecen herkese tesek-
kiir ediyorum” dedi.
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Governor Oz who gave a speech at the opening of the
Symposium, said: “It’s inevitable to settle local, regional and
international codes regarding Fisheries and environmental
issues. I would like to express that Trabzon is a significant
center and a fortunate region when considered its Central
Fisheries Research Institute, its academic publications, and
scientific works carried out with METU. By the completion
of fisheries Gene Bank, our region will become an important
base for fisheries research. The announcements and scientific
work presented in the symposium, will contribute considerably
to national and international researches. I appreciate all who
contributed in organizing the symposium in our city.”
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INTERNATIONALSYMPOSIUMON
FISHERIESANDAQUATICSCIENCES

The Heart of Fishing
Beat in Trabzon

Fishing and aquatic science symposium which was held in international level by
Aquaculture Products Research Institution in Trabzon was held in KTU Osman
Turan Culture and Congress Center with the attendance of over 600 science men

Balik¢iligin sorunlarinin ulusal ve uluslararast diizeyde ele alin-
dig1 sempozyumda konusan Buyiiksehir Belediye Bagkanit Gim-
rik¢tioglu da, sempozyuma 48 tlkeden 600 bilim insanini katil-
digina vurgu yaparak, “Ilimizin sahil seridinde 100 km’yi askin
bir alanda 5 bine insanimiz balik¢iligt yasam haline getirdi. Buna
ilaveten 4 bin 900 de istthdam var. Bu bakimdan balik¢ilik sekto-
ri ilimiz ve tlkemiz ekonomisi icin ¢ok biylik 6nem arz ediyor”

dedi.

Trabzon Su Uriinleri Merkez Arastirma Enstitiisi Mudiri
FABA 2014 Sempozyumu Es Baskant Tlhan Aydin ise, “Biiyii-
yen ve gelisen Turkiye’ye inovasyon odaklt ¢aligmalarla destek
vermek durumundayiz. Bunun icin balik¢iigin merkezi Trab-
zon’da boyle bir organizasyonun dizenlenmesini ¢ok anlamli
buluyoruz. Balik¢iligin merkezi olan ilimizde su trinleri gen
bankasint kurmak istiyoruz. Sempozyum siiresince gercekle-
secek olan bilimsel sunumlarin yani sira Su Uriinleri Merkez
Arastirma Enstitist’niin yurattiga TUBITAK Hamsi stoklart
ile ilgili proje galismalarinin sonuglarinin paylasilacag aveilik ve
yetistiricilik sektoriinden ¢ok sayida temsilcinin davet edildigi
Tirkee olarak yapilacak 6zel bir oturumla paydaslar ile birlikte
sektor sorunlary, 6neriler ve gelecek ile ilgili paylasimlar saglan-
mast amagliyoruz. Ayrica organizasyona desteklerini veren her-
kese tesekkiir ediyorum” dedi.

Vali Oz ve beraberindekiler Tahsin Ceylan’a ait su alt fotograf-
lart sergisinin agilisint yaptt.

from 48 countries.

In the symposium where fishery issues were considered
at national and international levels, Metropolitan Mayor
Gumrikctoglu emphasized that 600 science people from 48
countries attended the symposium, said: “ On our city’s coastal
line, 5 thousand of our people make a living through fishery in
an area over 100 kilometers. In addition, there is an employment
figure of 4 thousand 900. In this manner, fishery sets great
importance for our city and country.”

Ilhan Aydin, the Director of Trabzon Aquaculture Products
Research Institution and FABA 2014 Symposium co-president
said; “We are to support growing and developing Turkey
with innovation focused studies. Therefore we find it quite
meaningful to hold such an organization in Trabzon which is
the center for fishery. We want to establish fisheries gene bank
in our center which is the center for fishery. In addition to the
scientific presentations to be held in the symposium, we intend
for ideas related to industrial issues, suggestions and future
to be shared with sharcholders in a private session in Turkish
with many representatives from fishing and culturing industry,
where it will be shared the results of the project studies related
to TUBITAK anchovy stocks conducted by Central Fisheries
Research Institute. I thank all who have granted their support
for the organization. ”

On the other hand, Governor Oz and the entourage made the
opening of Tahsin Ceylan’s photograph expo under the theme
of sea products.
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KKTC Cumhurbaskani
Dervis Eroglu Trabzon’da

Kibris ile ilgili bir konferans vermek amaciyla Erbakan Vakfi'nin davetlisi olarak Trabzon'a
gelen KKTC Cumhurbaskani Dervis Eroglu Trabzon Valiligini ziyaret etti.

The President of KKTC,

Dervis Eroglu is in Trabzon

Dervis Eroglu, the President of Turkish Republic of Northern Cyprus, visited Trabzon as
a guest of Erbakan Foundation to hold a conference on Cyprus.

Cumbhurbasakant Dervis Eroglu’nu havalaninda Trabzon Vali
Vekili Abdurrahman Kogoglu, Trabzon Buyiiksehir Belediye
Baskani Orhan Fevzi Giimriik¢iioglu, Vali Yardimeist Halil Tb-
rahim Ertekin, Emniyet Midiri Murat Koéksa, Alay Komutani
Turgay Aras ve ilgili birim amirleri kargsilad:.

Havalaninda basina yaptig1 aciklamada Erbakan Vakfinin davet-
lisi olarak Trabzon’da bulundugunu belirten Eroglu “Rahmet-
li Erbakan ile yillar 6nce tanismus iki tlkenin bagbakani olarak
birlikte ekonomik isbirligi yapma ve ¢alisma imkant bulmus bir
kisiyim. Dolayisiyla béyle bir daveti kabul etmek bizim icin bir
onur meselesidir. Kibris olaylarinin bugiinii dini ve yarininin
ne olacagi tizerine bir konferans vermek i¢in buradayim. Biliyor-

Abdurrahman Kocoglu, the Lieutenant Governor; Orhan Fe-
vzi Gumriketioglu, the Municipality Mayor of Trabzon; Halil
[brahim Ertekin, the Deputy Governor; Murat Kéksal, the Po-
lice Commissioner; Turgay Aras, Regimental Commander and
related unit chiefs welcomed the President Dervis Eroglu at the
airport.

Noting in the press talk that he is in Trabzon as the guest of
Erbakan Foundation, Eroglu said: “I’'m a person who met the
deceased Erbakan years ago and had the opportunity to work
and cooperate financially with him as the president of two
countries. Therefore, it is an honor for us to accept such an

invitation. I’'m hetre to hold a conference on yesterday, today




sunuz 1968 den itibaren
Kibris’ta miizakereler var.
1974 Baris Harekat’'ndan
sonra 1977 de tekrar bas-
layan miizakereler devam
ediyor. Ben tclincii cum-
hurbagkant olarak muza-
kerelerde  bulunuyorum.
Ama maalesef bugline
kadar bir sonuc elde ede-
medik. Bunun bir tek bir
nedeni vardir. Rumlarin
uzlasmazhigl, anlasma ira-
desine saygili olmayisidir”

dedi.

Havaalaninda ~ mehteran
takimint izledikten sonra
Trabzon Valiligi’ni ziyaret
eden Dervis Eroglu Valilik seref defterini
imzaladi. Eroglu burada yaptigt konusmada
“Tekrar Trabzon’da olmaktan dolayr mutlu-
luk duydum. Tabii ki Trabzon’un huzurlu bir
sehir olmast gtzel bir sey. Siyaset her zaman
her tlkede kesintisiz devam eder. Turkiye’miz
de segimler bitmis her sey yerli yerine otur-
mus bir vaziyette. Ttrkiye gelisen, biiyiiyen bir
dunya devletidir. Bizim de anavatanimiz dedi-
gimiz bir tlke. Bu bakimdan bitiin gelismeleri
memnuniyetle izliyoruz. Trabzon tabii ki ayr1
bir 6zelligi olan sehrimiz. Trabzon turizmiyle
Kibris Ttrk Cumhuriyeti'nden de aktif turla-
rin dizenlendigi bir turistik bolge 6zelligi ka-
zanmustir. Dolayistyla Trabzon halkinin daha
da giizel ginlere yoneticileriyle birlikte ulaga-
cagina inantyorum” dedi.

Gortusmede Trabzon hakkinda bilgi veren
Vali Vekili Abdurrahman Kocoglu ise Sayin
cumhurbaskanim size Trabzon’da ve Valiligi-
mizde gérmekten seref duyuyoruz. Trabzon
tarihi ve dogal giizellikleri ile bélgenin merkezi
durumundadir. Hem kultir hem ticaret sehri
hem de turizm sehri. Ozellikle son yillarda tu-
rizm sehrimizde gelismektedir. Bilhaassa bu
sene Arap ilkelerinden sehrimize son derece
yogun bir sekilde turist geliyor. Aynt zaman-
da Trabzon 55 bini asan 6g-
rencisiyle Universite sehridir.
Sehtin hem ekonomisine hem
kaltir yapisina etkide bulunu-
yorlar, Tlimizin huzuru ve gii-
venligi icin Emniyet Teskila-
timiz, Jandarma Teskilatimiz
ve diger ilgililetle ¢alistyoruz.”
seklinde konustu.

Gortusme sonrasinda Vali Ve-
kili Abdurrahman Kogoglu
KKTC Cumhutbagkant Der-
vis Eroglu'na gimis telkari
islemeli fincan hediye etti.

Trabzon

turizmiyle

Kibris Tiirk
Cumbhuriyeti’nden
de aktif turlarin

diizenlendigi

bir turistik
bolge 6zelligi
kazanmgtir.

Trabzon has gained
an important area
specific where
active tours are
held from Turkish
Republic of Northern
Cyprus as well.

and tomorrow in Cyprus
matters. You know there
are negotiations going on
for years in Cyprus since
1968. The
started in 1977 following
1974  Peace

I’m attending the negotia-

negotiations
8
Operation.

tions as the 3rd President.
However, we have not got
any result so far. There is
only one reason for that.
It is that Rums are not re-
spectful to agreement will
and their antagonism.”

Visiting the Governor’s
Office
the Janissary Band at the

after  watching
airport, Dervis Eroglu signed the honorary
notebook. In his speech there, he said: “I’'m
honored to be in Trabzon again. It is un-
doubtedly a good that Trabzon is a peaceful
city. Politics always go on nonstop in any
country. Elections are over and it’s all settled
in Turkey. Turkey is a developing and growing
world country. A country as which we also
call our homeland. Therefore, we follow the
developments with excitement. Trabzon is
also a city with a specific feature. Trabzon has
gained an important area specific where ac-
tive tours are held from Turkish Republic of
Northern Cyprus. Therefore, I truly believe
that Trabzon people will reach better days
with its administrators.”

Briefing in the meeting about Trabzon, Ab-
durrahman Kocoglu, the Lieutenant Gover-
not, said: “We are honored to see you in Gov-
ernor’s Office. Trabzon is the center of the
region with its historical and natural beauties.
It’s both a culture, tourism and a trade city.
Especially recently, tourism has been develop-
ing in our city. Many tourists, specifically from
Arab countties, are visiting our city this year.
Trabzon is also a student city with over 55.000
students. They are contributing to both eco-
nomically and cultut-
ally to our city. We are
working with our Law
Enforcement Agency
and Gendarmerie for
the safety of our city.”

Following the meeting,
Abdurrahman Kocog-
, the
Governor, presented a

lu Lieutenant
silver filigree doily cup
to Dervis Eroglu, the
President of Turkish
Republic of Northern
Cyprus.
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Trabzon’un Siit Urii

nleri

Markasi; Kebir

Trabzon'un Vakfikebir ilcesinde faaliyet gosteren ve yurdun dort bir yanina Grinlerini
pazarlayarak, sit trtnleri alaninda tlkenin en dnemli markalarindan birisi haline gelen
Kebir Siit Fabrikasi'ni Trabzon Valisi A. Celil Oz ziyaret etti.

Kebir, The Dairy Products Trademark of Trabzon

A. Celil Oz, the Governor of Trabzon, visited Kebir Dairy Factory, located in Vakifkebir
county of Trabzon, which has become one of the most important trademarks in dairy

Kebir Sut Yonetim Kurulu Bas-
kan Yardimeist ve Genel Mudu-
ri Yilmaz Karadeniz’den fabri-
ka hakkinda bilgi alan Vali Oz,
Kebir stit trtnlerinin bir marka
oldugunu ifade ederek, “Devle-
timiz bu alanda 6nemli destek-
lemeler yapiyor. Fabrikalarimiz
arkasinda saglam durdugu za-
man koylilerimiz de tretimini
yapacak ve entegre tesislerin
kurulmasina imkan saglanacak-
tir. Hem Besikdiizii OSB, hem
de Vakfikebir OSB tamamlan-
dig1 zaman birbirini destekler-
ler. Yuksekokul, universite ve
fakdlteyle
gelisiyor. Bu bolge i¢in Turizm
Otelcilik Meslek Lisesi de ¢ok
buyik 6nem ifade ediyor. Bu
okul bélgede turizmin ¢ekirde-
gini olusturabilir. Vakfikebir, Be-
sikdtizti, Carsibast sahilinde ve
arka kesimdeki yaylalarda turizm

ilgili  yapilanmalar

bakimindan giizel bir potansiyel
var. Bunlarla beraber tarim ve
hayvancilik alanindaki potansi-
yeli de degerlendirmek lazim.

Bu bélgenin sit triinleri konu-
sunda bir markasi var. Tereya-
&1, peynir, ekmek gibi 6nemli
<, markalara sahip ¢ikip olusan bu
S & markalarin ckmegini yemeliyiz.
¢ Ancak kétii tarafi farkls sirketler
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products branch by marketing their products all over Turkey.

Having been briefed by Yilmaz Karadeniz, the General Manager and the Vice Chairman of the
Board of Kebir Dairy, the Governor Oz said: “Our government provides significant incentives
on this issue. If we stand strong behind the factories, our villagers will produce and it will arise
the opportunity to build an integrated facility. Besikdtzii and Vakifkebir OSB will support each
other once they are completed. Structuring related to university, faculty and higher education is
improving, Tourism and Accommodation Professional High School is very important for this
region. There is a substantial tourism potential in Vakifkebir, Besikdiizii and Carsibagi coasts and
on the plateaus towards the mountain. Also, the potential in agriculture and livestock breeding
should be benefited.

This region has a trademark in dairy products. We should benefit from this trademark by buying
the products such as butter, cheese and bread. However, some companies are abusing these
trademarks. Inconvenient products under the name of these trademarks are marketed. Here, a
task for you and other producers arises. We should protect our trademark by producing expen-
sively and selling expensively if necessary. People prefer organically produced special products.”




tarafindan bu markalarin suiistimal edilmesidir. Bu marka ve
isimlerle ¢ok uygun olmayan turiinler piyasaya cikariliyor. Bu-
rada sizlere ve diger treticilerimize ¢ok 6nemli gérevler disi-
yor. Kendi markamizi taviz vermeden gerekirse pahaliya tretip
pahaliya satarak bu markayt korumaliyiz. Insanlar organik ézel
tretilmis triinleri tercih ediyor” dedi.

Ziyaretten duydugu memnuniyeti dile getiren Kebir Sit Y6-
netim Kurulu Baskan Yardimeist ve Genel Mudurt Yilmaz
Karadeniz de “Cok degerli valimizin ve belediye baskanimizin
ziyaretleri bizleri ziyadesi ile memnun etmistir. Kebir Stt ola-
rak nihai tiketicimiz olan halkimizdan aldigimiz giici ¢alisan-
larimizla paylasip kurumsal gelisim projesi kapsaminda daima
ilke edindigimiz gida gvenligini tiretimin her asamasinda uygu-
layarak hijyenik kosullarda kaliteli ve glivenilir Gretim yapmaktir.
Amacimiz tretim kapasitemizi strekli artirarak bolgedeki istih-
dam gelisimine katkida bulunmaktir. Bu bélgeden giinlitk 120
ton civarinda stt aliyoruz ama bu bile bize yetmiyor. Yeni bir te-
sis daha kurmay1 planliyoruz. Mevcut olan tesisimizi gelistirmek
i¢in yer bulmakta zorlaniyoruz. Bélgemizden aldigimiz triinler-
le tiretim yapip disari satiyoruz. Bu bolgenin ekonomisine katk1
sagliyoruz” seklinde konustu.

Vali daha sonra beraberindekilerle tretimin yapildigt fabrikayi
gezerek yapilan ¢alismalart yerinde gordii. Vali son olarak Isken-
deroglu Siit Uriinleri Fabrikasint da ziyaret ederek fabrika sahibi
Enver Iskenderoglu’ndan ¢alismalar hakkinda bilgi aldi.

Underlining the contentment he had from the visit, Yilmaz
Karadeniz, the General Manager and the Vice Chairman of
the Board of Kebir Dairy, said: “The visits of dear Governor
and Mayor have made us happy excessively. As Kebir Dairy, we
take our strength from our last consumer, the people. We share
this power with our employees. We aim to conduct quality and
trusty production in hygienic conditions by reflecting the food
safety to every stage of the production. Our aim is to contribute
to the development of the region by increasing our production
capacity. We take 120 tons of dairy daily in this region, but it’s
not even sufficient for us. We plan to build another facility. We
have trouble finding the space to enlarge our current facility. We
produce with the products we buy from the region and we sell
it outside the city. We contribute to the economy of the region.”

The Governor saw the process afterwards when it’s happening
by touring the factory where the production takes place. Final-
ly, the Governor visited Iskenderoglu Dairy Products Factory
and got briefed by the owner, Enver Iskenderoglu, about the
processes.
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Turkiye Genelinde Kirsal Turizmi

Desteklemede Trabzon Birinci Sirada
Trabzon Ranks First in Supporting Rural Tourism

Tarm ve Kirsal Kalkin-
mayt Destekleme Ku-
rumu’nun kirsal turizmi
destekleme  konusunda
Turkiye birincisi oldugu-
nu belirten Trabzon Va-
lisi Abdil Celil Oz “Yeni
hizmet ofisimizde tarim
teskilatt ve sivil toplum
kuruluslarimizla  isbirligi
icersinde daha gayretli bir
calisma ile Avrupa Birligi
tyelik Oncesi mali yar-
dimlart kapsaminda gelen
Odenekleri  maksimum
dizeyde kullanmak icin
genel ilkeler ¢ercevesinde
calismalar yurittliyor. Bugtine kadar yaklasik 7 milyon devam
eden projelerle beraber 11-12 milyona yakin bir destegimiz var.
Destekler bakimindan Kirsal turizm alaninda Ttrkiye genelinde
42 bolge icersinde birinciyiz, su trtnleri isletmeciligi ve pazar-
lamasinda ise ikinciyiz. Gugli bir teknik ekibimiz var. Butin
branslarda ¢alisan uzmanlarla beraber iyi bir calisma yuritiirsek
daha fazla faaliyetlerimiz olur. Bugtine kadar agitlikli olarak kir-
sal turizm, su Grtnleri islemeciligi, hayvancilik, aricilik ve diger
alanlarla ilgili faaliyetlerimiz var. Dolayisiyla bolgenin potansiye-
line uygun Onceliklerle ¢alisiyoruz. Trabzon'da her alanda yati-
rima ihtiyag¢ var. Kirsal turizmde, su Grtunleri islemeciligi, tarim
ve hayvancilik alaninda da var. Bu alanlardaki ¢alismalati azami
sekilde strdirelim. Bu calismalart tarim tegkilatimizla beraber
biraz daha araziye gére yurutirsek daha fazla ciftciye ulastriz”
dedi.
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Underlining that Agricultural
and Rural Development Sup-
port Organization is the first
in the ranking of supporting
rural tourism, Abdil Celil Oz,
the Governor of Trabzon
said: “Studies in the frame of
general principals are being
conducted with a more dili-
gent effort to highly use the

pre-membership funds from
EU with the collaboration of
civil public organizations and

RR——Y

agriculture organization in our
new service office. We have
had 7 million fund so far and
with the ongoing projects it is about 11-12 million. We are first
in the ranking of supports in rural tourism matter all over Tur-
key and second in aquaculture business and marketing. We have
a strong technical team. We can have more services if we keep
good work with all the experts in all branches. So far, we have
offered services mostly in rural tourism, aquaculture business,

livestock breeding

o, apiculture and other branches. Therefore,

we are working with the suitable priorities for the potential of
the region. Every branch in Trabzon such as rural tourism, aq-
uaculture business, agriculture and livestock breeding needs in-
vestment. Let us keep these services at maximum. We can reach
more farmers if we operate these services more accordingly to
field with our agriculture organization.”



Kirsal Kalkinmanin

Lokomotifi TKDK

Tarim ve Kirsal Kalkinmayi Destekleme Kurumu, kirsal alanda ekonomik faaliyetlerin
cesitlendirilmesi ve gelistirilmesi amaciyla AB katilim oncesi yardim fonlarini
yatirimcilarla (ciftciler, aricilar, turizm isletmecileri...] bulusturuyor.

TKDK Trabzon il Koordinatérligi bugiine kadar tamamlanan 32 tesis ile 311 kisinin
istihdamini sagladi. Devam eden projelerle 32 milyon 600 bin liralik yatirimin hayata
gecmesini saglayan TKDK Trabzon il Koordinatérii Sansal Aydogdu ile kirsal kalkinma
projelerinin ilimize katkilarini konustuk.

Il ROPORTAJ / INTERVIEW: CANAN AKSOY

Locomotive of Rural Development: TKDK

The institution for Supporting Agricultural and Rural Development brings together
EU pre-accession funds and investors (farmers, beekeepers, tourism operators...) for
diversifying and developing economic activities in rural area.

TKDK Trabzon Provincial Coordination rendered employment of 311 people in 32
premises. We talked about the contribution of rural development projects to our city
with TKDK Trabzon Provincial Coordinator Sansal Aydogdu TKDK Trabzon Provincial

Coordinator Sansal Aydogdu who accomplished the implementation of 32 million 600
thousand Liras with ongoing projects.

Tarim ve Kirsal Kalkinmay: Destekleme
Kurumunun amaci nedir?

Kirsal alanda yasayan insanlarin kendi top-
raklarinda istthdam edilmesini yine kirsal
alandaki ekonomik faaliyetlerini dizeylerini
artirilmasini, bolgesel ve kirsal kalkinma den-
gesizliklerini ortadan kaldirilmasing, iyi tarim
uygulamalarinin gelistirilmesini ve AB ye kati-
lim stirecinde ortak tarim politikalarinimn uygu-
lanmasint amacliyoruz.

Tarim ve Kirsal Kalkinmayr Destekleme
Kurumu Gida Tarim ve Hayvancilik Bakan-
lig'miza bagl olarak ulusal kalkinma plan,
program ve stratejilerinde 6ngoérilen ilkeler
ve hedefler cercevesinde, Avrupa Bitligi ve
uluslararast kuruluslardan saglanan kaynakla-
rin kirsal kalkinma programlarinin uygulan-
masina yonelik faaliyetleri gerceklestirmek
amactyla kurulmustur. Avrupa Birligi Katllim
Oncesi Yardim Fonlart ile desteklenecek Ta-
rim ve Kirsal Kalkinma Programini uygula-

gongehiplende,
landeplige ve Ao

What is the purpose of the institution for
Supporting Agriculture And Rural Devel-
opment

Our purpose is to employ people in rural are-
as in their own lands, to enhance the level of
economic activities in rural areas, to eliminate
the imbalances between regional and rural de-
velopment, to develop better agriculture ap-
plications and to apply common agriculture
policies in EU accession petiod.

TKDK was founded bound to the Ministry of
Food, Agticulture and Livestock in the frame
of principles and goals set in national devel-
opment plans, programmes and strategies to
activate the resources allocated by EU and In-
ternational Institutions in rural development
programmes. It applies IPARD programme
which will be supported by EU pre-accession
aid funds. The main goal of IPARD is to con-
tribute to applying of body of knowledge and
reaching some priorities for the adaptation of
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maktadir. IPARD Programinin temel amact; AB Ortak Tarim
Politikast ile ilgili mitktesebatin uygulanmasina ve aday ilkelerde
tarim sektort ve kirsal alanlarin strdirilebilir bicimde adap-
tasyonu icin bazi 6nceliklere ulasmaya ve sorunlarin ¢6ziimine
katkida bulunmaktir.

Trabzon ekonomisini giiglendirmek adina hedefleriniz
neler? Verdiginiz desteklerle Trabzon ekonomisine nasil
bir itici gii¢ olugturuyorsunuz?

Kurumumuzdan destek alan 6ncelikli sektotlerden kirsal turizm,
aricilik, su Urtinleri ve balikeilik, hayvancilik, sebze ve meyve is-
leme ile yerel Grtinler (tereyagi, findik, Trabzon ekmegi, akgaa-
bat kéftesi, hamsikoy stitlact, laz béregi vb. gibi) alaninda kuru-
lan tesisler hi¢ kuskusuz Trabzon ekonomisine 6nemli bir ivme
kazandirtyor. Bugiine kadar tamamlanan ve devam eden 61 pro-
je ile sehrin ekonomisine toplamda 32 milyon 600 bin liralik bir
yatirim gerceklestirmis olacagiz. Su ana kadar tamamlanan 32
adet proje ile 311 kisiye istihdam saglanmis olup, bu projelerin
danigman firmalari, insaat ve makine ekipman tedarikgilerini de
hesaba kattigimizda bu istihdam sayisinin ¢ok daha yukarilarda
oldugunu gérmekteyiz. Tamamlanacak olan tesislerle birlikte is-
tihdam sayisint her gecen giin arttirmak en buyiik hedefimizdir.
Dolayistyla bu projeler ile gerek faydalanicilara gerekse tedarikei
ve yuklenicilere ekonomik kaynak yaratmaktayiz.

Su ana kadar projeler verilen destek tutari nedir? Destek
verdiginiz, biten ve devam eden projeleri sektérlere gére
belirtir misiniz?

Kurumumuz bugiine kadar 12 ¢agrt ilanina cikti. 1l Koordinator-

ligimiizce desteklemek tizere secilen 61 sézlesme kapsaminda
32 milyon 600 bin 512 TL’lik yatirim gergeklestirecegiz. Bugiine
kadar tamamlanan 32 proje ve faydalaniciya 7 milyon 307 bin
TL 6deme gergeklestirdik. Tamamlanan ve devam eden projele-
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rural areas and agriculture in candidate countries, and resolving
the problems.

What are your goals to improve Trabzon economy? What
kind of a thruster do you create for Trabzon economy with
the funds you allocate?

Facilities built in the area of rural tourism, apiculture, aquacul-
ture products and fishing, livestock breeding, fruit and vegeta-
bles processing, local products which receives funds from our
institution (butter, nut, Trabzon bread, akgaabat meatball, ham-
sikOy stitlag, laz boregi etc.) doubtlessly contribute considerably
to city’s economy. With 61 ongoing and completed projects, we
will have invested 32.600.000 TL to the economy. We have pro-
vided employment for 311 people with 32 completed projects
so far; taking counseling companies, construction equipment
and suppliers into consideration, we see that the employment
number is much higher. Following the completion of the facili-
ties, our goal is to increase the employment number day by day.
Thus, these projects provide economic resource for benefiters,
suppliers and contractors.

What is the total funds allocated for the projects so far?
Could you state the projects supported, completed and
ongoing by sector?

Our institution has made 12 call notices so far. We will invest
32.600.512 TL in the frame of 61 contracts sclected by our
Provincial Coordinate. We have paid 7.307 TL to 32 complet-
ed projects and benefiters. Considering completed and ongoing
projects, we will give 14.491.985,52 TL to 61 benefiters. Trab-
zon Provincial Coordinate is in the first place in Turkey in terms
of rural tourism allocations with 1.679.000 TL; and in the sec-
ond place in terms of Processing and Marketing of Aquacul-
ture Products with 3.448.453. A total of 310 people have been




rimizle 61 faydalanicimiza toplam 14.491.985,52 TL hibe destegi
verecegiz. Trabzon 1l Koordinatorligi olarak 42 il igerisinde ve-
rilen hibe miktart agisindan; Kirsal Turizm basliginda 1 milyon
679 bin TL ile birinci; Su Uriinlerinin Islenmesi ve Pazatlanma-
si bashginda da 3 milyon 448 bin 453 TL ile ikinci sirada yer
almaktadir. Odemesi yapilan tim projelerde toplam 310 kisiye
istthdam saglanmistir. Geri kalan 30 faydalanicimiza yatirimlarini
tamamlandiktan sonra hibe 6demeleri gerceklestirilecektir.

Kurumumuzdan destek alan 61 projenin tamamlanmastyla
Trabzon’da; 3 adet sut Ureten tarimsal isletme, 1 adet et ve et
urinlerini isleme tesisi, 1 adet meyve ve sebze isleme tesisi, 4
adet su Urtnleri isleme tesisi, 32 adet aricilik ve bal isleme tesisi,
2 adet Trabzon tereyagl ve findik isleme tesisi (yerel Urtin ola-
rak), 18 adet kirsal turizm tesisi (konaklama tesisi, yeme i¢me
tesisi, pastane, kir gazinosu) projesi gerceklesmis olacaktir.

Yeni ¢agri doénemi igin ne tiir hazirhiklar yapiliyor?
Tanitimlarinizi nasil yapiyorsunuz?

Yeni ¢agri déneminde kirsal alanlarda ve koylerde tanitim kam-
panyast diizenliyoruz. Faaliyetlerimizin gérintrligi saglamaya
calistyoruz. Tanitim faaliyetleri bagvurularin  sunulmasindan
6nce yapilmaktadir. Koordinatérligimiize gelecek basvuru
sayisinin tanitim calismalarimizla artacagini disiniyoruz. Tani-
timlarimizi Koordinatéeliglimiiz personelinden olusan tanitim
ekipleri araciligy ile yuratiiyoruz. Bu ekiplerimiz tarafimizdan
her cagrt déneminde Trabzon Merkez (Ortahisar) ve diger 17
Tlgede tanitim toplantilart diizenleniyor. Tamtim toplantilart
disinda tim ilcelerimizdeki kamu kurum ve kuruluslart ile sivil
toplum Grgiitlerine ziyaretler gerceklestiriyoruz. Talep gelmesi
halinde daha 6nceki cagri dénemlerinde oldugu gibi koylerdeki
vatandaslarimizin da ayagina kadar giderek bir kdy kahvesi ya da
koy meydaninda seyyar ekipmanlarimiz ile tanitimlar yapiyoruz.

provided with employment in paid projects. The other 30 ben-
efiters will get the funds when they complete their investments.

Following the completion of 61 facilities, projects will be avail-
able in Trabzon as follows; 3 milk producing agricultural busi-
nesses, 1 meat and meat processing facility, 1 fruit and vegetable
processing facility, 4 aquaculture products processing facilities,
32 apiculture and honey processing facilities, 2 Trabzon butter
and nut processing facilities (as local products), 18 rural tourism
facilities (accommodation facility, dining facility, patisserie, out-
door activities facility).

What kind of preparations are made for the new call
period? How do you publicize?

We are holding introduction campaigns in rural areas and vil-
lages for the new call period. We try to provide visibility for
our activities. Introduction events are held before the applying
process. We believe that the applications to our coordinate will
increase following the publicity works. We maintain our pub-
licity by the publicity teams consisting of our coordinate staff.
These teams hold publicity meetings in Trabzon center (Orta-
hisar) and in other 17 counties. We pay visits to all public insti-
tutions and civil community organizations in counties besides
the publicity meetings. If demanded, we go to villages, to our
citizens in villages, and hold publicity meetings with our porta-
ble equipments in village squares or coffee houses.
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Trabzon; An Appealing Center In R&D and

Innovativeness

Making researches in KTU and Besikdlzu Organized Industry Zone, Fikri Isik, the
Minister of Science, Industry and Technology, Trabzon will be an attraction center in
terms of R&D and Innovations. We talked about the future vision and the goals of the

Bilim Sanayi ve Teknoloji Bakanliginizin Trabzon igin ya-
kin dénem de yatirimlari var mi1?

Bakanligimizca, 635 sayilt Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakanli-
ginin Teskilat ve Goérevleri Hakkinda Kanun Hikmiinde Ka-
rarname kapsaminda; yatirim programinda yer alan Organize
Sanayi Bolgelerinin (OSB) altyap: yatirimlari ile bolge mudur-
ligt hizmet binasi, sanayi sitelerinin (SS) ise altyapi insaatinin
tamami, tstyapl ingaatinin ise % 70’ine kadar olan kismu kredi
ile desteklenmektedir.

Bu kapsamda Trabzon ilinde;

Arsin OSB ve Besikdiizti OSB projeleri Bakanligimiz kredi des-
tegi ile tamamlanmis projeler olup, Arsin OSB’de yer alan sanayi
parsellerinin tamami tahsis edilmistir. Tahsis edilen parsellerin;
73 adedi iiretim, 13 adedi ingaat asamasindadir. Uretime gecen
parsellerde yaklasik 4.000 kisi istthdam edilmektedir.

Besikdiizit OSB’de ise 37 adet sanayi parselinin 32 adedi tahsis
edilmistir. Tahsis edilen parsellerin; 15 adedi tiretim, 9 adedi in-
saat, 8 adedi proje asamasindadir. Uretime gegen parsellerde 220
kisi istthdam edilmektedir. Ayrica, Besikdiizii Organize Sanayi
Bolgesi’nin 11.Etab1 ( Genisleme alant) 2014 yili Yatirim Prog-
raminda “41 hektar” olarak yer almakta olup, proje calismalart
devam etmektedir.

Sinik (Ak¢abat) Organize Sanayi Bolgesi, 2014 yili Yatirim Prog-
raminda “89 hektar” olarak yer almaktadir. YG-AG elektrik se-
bekesi ve ENH insaati tamamlanmustir. % 72 seviyesinde olan
altyapi insaati devam etmektedir.

Vakfikebir Organize Sanayi Bolgesi, 2014 yili Yatirim Progra-
minda “93 hektat” olarak yer almaktadir. Kamulastirma islem-
leri devam etmektedir.

854 isyerlik 6 adet sanayi sitesi (Merkez, Merkez (Fatih), Merkez
(Marongozlar), Of, Akc¢aabat, Sirmene SS) hizmete sunulmus-
tur.
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ministry, and the investments made in Trabzon.

Are there any investments of the Ministry of Science, In-
dustry and Technology allocated for Trabzon in near fu-
ture?

In the frame of legislative decree on the law no. 635, Duties
and Structure of the Ministry of Science, Industry and Tech-
nology; our ministry supports the infrastructure investments of
Organized Industry Zones which are bound to investment pro-
gramme; service building of the district directorate, the whole
infrastructure constructions of Industry Zones and 70 % of
the superstructure with credits.

In Trabzon;

Arsin OSB and Besikdiizit OSB ate the completed projects by
the credit support allocated by our ministry. All industry parcels
in Arsin OSB are reserved. Of those reserved parcels, 73 are
in production, 13 are under construction. 4000 people are em-
ployed in the parcels which started production.

In Besikduzti OSB, 32 industry parcels out of 37 are reserved.
Of those reserved parcels, 15 are under production, 9 are under




Yukarida siralanan OSB yatirimlarinin, en kisa stirede tamamla-
narak sanayicimizin hizmetine sunulmasina calisilmaktadir.

Trabzon’da Trabzon’un Ar-Ge ve Inovasyon Merkezi
olabilecegini s6ylediniz. Bunun igin neler yapilmali?

Bir il veya boélgenin bilim, teknoloji, Ar-Ge ve yenilik¢ilikte
6ne ¢ikmasi icin Oncelikle kokli ve gelismis bir tniversitenin
bulunmast gerekmektedir. Ayrica Teknoloji gelistirme bolgesi
(TGB), teknoloji tarnsfer ofisi (T'TO), Ar-Ge altyapilari, Ar-Ge
merkezleri gibi kurumsal yapilarin bulunmasi ve aktif sekilde
calismast gerekmektedir. Trabzon’da iki tniversitede 6zellikle
Universite-sanayi isbirligi kapsaminda proje yapabilecek 200’
yakin akademisyen bulunmaktadir. Ayrica yuksekokul ve mes-
lek ytksekokullar: bakimindan da yeterli altyapt bulunmaktadir.
Bundan bagka tniversite biinyesinde arastirma enstitiileri, labo-
ratuvarlar, test ve kalibrasyon merkezleri kurulmustur. Ozellikle
TGB binyesinde en kisa zamanda bir TTO’nun da kurulmasty-

construction and 8 are under projection. 220 people are em-
ployed in the parcels which started production. Additionally, the
2" stage of the Besikdiizii Organized Industry Zone (Spreading
Area) is “41 hectares” in 2014 investment programme and the
project studies are still going on.

Sinik (Akgaabat) Organized Industry Zone is 89 hectares in
2014 investment programme and socialization processes are
going on. YG-AG electricity line and ENH construction was
completed. Infrastructure construction which is completed 73
% is going on.

Vakifkebir Organized Industry Zone is 93 hectares in 2014 In-
vestment Programme. Socialization process is going on. 6 in-
dustry zone with 854 spaces (Centrum, Centrum (Fatih), Cen-
trum (Marangozlar), Of, Akcaabat, Stirmene Industry Zone)
have been available.

The OIZ studies stated above will be available for our industti-
alists as soon as possible.

You said Trabzon could be a Center of R&D
Innovation. What should be done to do this?

and

A prestigious and developed university should be located in
a town of region so that it can become prominent in science,
technology, R&D and innovation. In addition, institutions such
as Technology Development Area (T'GB), Technology Transfer
Office (TTO), R&D Infrastructure and R&D Centers should
be available and active. There are about 200 academics who
can conduct project under the collaboration of university and
industry in two universities in Trabzon. There is also enough
infrastructure in terms of academy and vocational high schools.

TRABZON 27

EYLUL / SEPTEMBER 2014



EYLUL / SEPTEMBER 2014

4

—
T

la baslangic icin yeterli altyapt olusmus durumdadir. Gerek
kurumsal yapilar ve gerekse akademisyen sayisi, Ar-Ge ve
yenilik¢iligin baslamast ve gelismesi i¢in oldukea yeterli bir
seviyedir. Ote yandan Trabzon ve ilgelerinde 4 adet OSB
ve 200’e yakin isletme faaliyet géstermektedir. Bitin bu
kurumsal yapilarin koordinasyon ve isbirligi icinde bir ¢alis-
ma yiiriitmesi gerekmektedir. Bakanligimiz, TUBITAK ve
KOSGEDPB’in yeni gelistirilen Ar-Ge ve yenilikgilik projele-
rine yonelik ¢ok cesitli ve giicli destek programlart bulun-
maktadir. Bu programlarin da yardimi ile Trabzon 6ntimiiz-
deki dénemde Ar-Ge ve yenilik¢ilik baglaminda kisa stirede
bélgenin cazibe merkezi olabilecektir.

Trabzon’da KTU yii ziyaret ettikten sonra Teknokent
teki caligmalar1 incelediniz? Trabzon Arge ve
Inovasyon bakimindan hangi alanlarda éne gikabilir?

KTU ARGE ve Inovasyon bakimindan ¢ok giiglii bir alt-
yaptya sahip.Trabzon bu giicli yanini kullanarak yazilim,
saglik Teknolojileri ile Biyoteknoloji konusunda model
olusturabilir.

Trabzon’da Organize Sanayi Bolgelerini ziyaret ettiniz.
Organize Sanayi Bolgeleri bakimindan éniimiizdeki
5 yil igersinde sanayi bakimindan Trabzon’un
gelismisligini nasil 6ngérilyorsunuz?

OSB uygulamalart ile sanayinin yayginlasmasina ve sana-
yi kiltirtnin olugsmasina zemin hazirlanmaktadir. 4.000
kisilik istthdam ile Tirkiye’nin 6nemli Organize Sanayi
Bolgeleri arasinda yer alan Arsin Organize Sanayi Bolge-
si'nde, agirhkli olarak gida, metal, plastik, ve agac triinleri
sektorlerinden isletmeler faaliyet géstermektedir. Bolgede
Ulkemiz ve diinya 6lceginde iretim yapan fabrikalar yer al-
maktadir. I. Etap alt yapist tamamlanan Besikdiizit Organi-
ze Sanayi Bolgesi’nde yogun tahsis talebi nedeniyle II. Etap
caligmalarina baglanilmis olup, Besikdizii OSB tamamlan-
mast halinde Trabzon Tlinin gelismesine katki saglayacaktir.
OSB’ler, sanayicilere yatirim ortami saglayarak, Gretimde
ve istthdamda artisa hizmet etmektedir. Bakanligimizca
OSB’lere verilen tesvik ve destekler, yatirimetlarin yatirim
yapma egilimlerini artirmaktadir. Trabzon ilinin Kalkinma-
da Oncelikli Yére kapsaminda olmast nedeniyle, OSB’lerin
yapimi i¢in kullandirilan kredinin faiz orant yillik % 1 olup,
kredinin vadesi; kredinin kullandirildigs tarihten itibaren 5
yilt 6demesiz toplam 15 yildir. Trabzon ilinde yatirimcilara
%100 indirimli parsel tahsis edilebilmektedir.
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Bilim, Teknoloji ve Sanayi Bakani Fikri Isik Trabzon’da

Bilim Sanayi ve Teknoloji Bakani Fikri Isik Trabzon’da 6nem-
li temaslarda bulundu. Trabzon Valiligi’ni, Trabzon Biytksehir
Belediyesi’ni, Ortahisar Belediyesi’ni, Teknokent’i, Vakfikebir
Belediyesi’ni ve Besikdiizii Organize Sanayi Bolgesi’ni ziyaret
ettl.

Trabzon ARGE ve Inovasyon Merkezi Olsun

Teknokent Ziyaretleri esnasinda inovasyon ve arge projelerini
inceleyen Bakan Tsik “Trabzon’un bir ArgE ve Inovasyon Mer-
kezi olmasini ¢ok 6nemsediklerini ve KTU ile isbirligi icersinde
olacaklarint” belirtti.

Trabzon Bilisim, Saglik Teknolojileri ve Biyoteknoloji
konusunda Model Olusturabilir

KTU’niin ARGE ve Inovasyon bakimindan ¢ok giiclii bir altya-
piya sahip oldugunu ifade eden Fikri ISIK “Trabzon bu glcli

yanini kullanarak yazilim, saglik Teknolojileri ile Biyoteknoloji
konusunda model olusturabilecegini” séyledi.

Trabzon’da Bilim Merkezi’ni Hayata Gegirelim
Buyiiksehitlerle birlikte Bilim Merkezi projeletini hayata gegir-
diklerini ifade eden Bakan Isik “Trabzon Buyiiksehir Belediyesi
ile bitlikte Bilim Merkezini Trabzon’un hizmetine sunmak istiyo-
ruz. Boylelikle buradan diinya ¢apinda bilim insanlarinin ¢tkma-
sint saglayacagiz” dedi.

Vakfikebir OSB’ye Yapilan yatirimlar ile Genglerimiz
Trabzon Disina Cikmasin

Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakant Fikri Istk Vakfikebir Beledi-
yesini ziyaretinde “Vakfikebir Organize Sanayi Bolgesi’ni 6nem-
siyoruz ve calismalarimiz devam etmektedir. Hepimizin amact
bu bélgenin altyapt ve tist yapisint tamamlayarak bir an 6nce bu
bélgeyi faaliyete gecirmektir. Istimlak paralarint 6dedik. En kisa
zamanda alt yapt ve ust yapt ihalesini de yapacagiz. Vakfikebir
OSB uygun bir bolge, nitelikli Gretim yapilmali. Vakfikebir’de
istihdam olsun, genclerimiz .calismak icin Trabzon disina ¢tkma-
sin. Ozellikle Vafkfikebirli ve Trabzon kékenli sanayicilerimizi
buraya yatirm yapmalart icin bekliyoruz”dedi.

Vakfikebirden Besikdiizii Organize Sanayi Bolgesine gegerek
incelemelerdce bulunan Bakan Isik, OSB yetkililerinde bilgi ald1.
Prefabrik tiretim yapan bir fabrikada incelemelerde bulunan Ba-
kan Isik, fabrikada calisan iscilerle bir siire sohbet etti, baret taktt.
eline eldivenler giyerek boya yapti.



The Minister of Science, Technology and Industry,
Fikri Isik is in Trabzon

Fikri Isik, the Minister of Science, Technology and Industry
conducted important meetings in Trabzon. He visited the
Governorship of Trabzon, the Metropolitan Municipality
of Trabzon, Ortahisar Municipality, Teknokent, Vakfikebir
Municipality and Begikdiizii Organized Industry Zone.

Let Trabzon Be and R&D and Innovation Center

Examining the R&D and innovation studies duting his visit
to Teknokent, the Minister Isik stated: “We very much give
importance Trabzon to be a R&D and Innovation Center
and we will be in collaboration with KTU.”

Trabzon can be model in the areas of informatics,
health technologies and biotechnology

Noting that KTU has a strong infrastructure in terms of
R&D and Innovation, Fikri Isik said: “Trabzon can be a
model in the areas of informatics, health technologies and
biotechnology. by using this strong side.”

Let’s Make Science Center Available For Service

Remarking that they implement Science Center projects
with Metropolitan Municipalities, the Minister Isik said:
“We want to make Science Center available for service with
Trabzon Metropolitan Municipality. Thus, we will provide
ground for potential scientist from here.

We will try to keep our youth in Trabzon following the
investments made in Vakifbekir OIZ

In his visit to Vakfikebir OIZ, Fikri Isik, the Minister of Sci-
ence, Technology and Industry, said: “We give importance
to Vakfikebir Organized Industry Zone and our studies are
going on. Our aim is to complete the infrastructure and the
superstructure of this zone as soon as possible and make it
available for service. We paid the nationalization fees. We
will hold the infrastructure and superstructure bids in no
time. Vakfikebir OIZ is an appropriate zone and it has to
make quality production. We want employment in Vakfike-
bir and do not want our youth to go out of Trabzon for
work. We especially expect industrialists from Vakfikebir
and Trabzon to invest here.

Passing from Vakfikebir to Besikdiizii Organized Industry
Zone, the Minister Istk was briefed by the authorities of
Organized Industry Zone. Examining in a factory produc-
ing prefabricates, the Minister Istk had a short conversation
with the workers in the factory, he wore helmet and painted
with gloves.

Moreover, there are research institutions, labs and test and
calibration centers. The number of institutional structures
and academics is enough to start innovation and R&D. Ad-
ditionally, in Trabzon and its counties, 4 OIZ and about
200 business enterprises are operating. All these institution-
al structures should work in collaboration and coordina-
tion. Our ministry has various powerful funds for R&D
and Innovation projects newly developed by TUBITAK
and KOSGEB. With the help of these programmes, Trab-
zon will be able to become the R&D and Innovation center
of the region in a short while.

You examined the studies in Techocity following your
visit to KTU in Trabzon. In which areas can Trabzon
become prominent in terms of R&D and Innovation?

KTU has a fairly strong structure in terms of R&D and In-
novation. Trabzon can create 2 model in Software, Health

Technologies and Biotechnology by using this strong side.

You visited OIZs in Trabzon. How do you see the fu-
ture 5 years of Trabzon in terms of industry and OIZs
in Trabzon?

The spreading of Industry and creating a industry culture
are grounded thanks to OIZ applications. Enterprises in
food, metal, plastic and wood products are operating in
Arsin Organized Industry Zone which is one of the most
important OIZs in Turkey with 4000 people employment.
There are factories whose production levels are at world
class. II. Stage studies in Besikdiizii OIZ has started as the
there was a huge demand for the I. stage. This will contrib-
ute a lot to the development of Trabzon. OIZs contribute
to the increase in production and employment by providing
investment opportunity for industrialists. The funds allo-
cated to OIZs by our ministry are increasing the tendency
to invest of investors. As Trabzon is the primary region
in development, the interest rate of credits is 1 % and the
maturity of the credit is 15 years without any charge for
5 years. In Trabzon, parcels can be reserved with 100 %
discount for investors.
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Trabzon 2014-2015
Egitim Ogretim Yilina Hazir

Trabzon 2014-2015 egitim 6gretim doneminde kamuda 7 okul ve 6zel sektorde ise 2 yeni
okulun hizmete girmesiyle egitim alanindaki rekabetin ve kalitenin artacagini belirten
Trabzon Valisi . Celil Oz ile yeni e§itim 6§retim sezonunda yapilan hazirliklari, yenilikleri
ve degisimleri konustuk. Hedefimiz egitimde altyapimizi gliclendirerek, gelecegimiz olan
cocuklarimizi dinya cocuklariyla yarisir seviyeye getirmektir.

Il ROPORTAJ / INTERVIEW: CANAN AKSOY

Trabzon is Ready for 2014-2015
Educational Year

We talked about the preparations, renovations and changes in the new education

term with A. Celil Oz, the Governor of Trabzon, who says competition and quality will
increase thanks to 7 public and 2 private schools in the new education term. Our target
is to strengthen our infrastructure and bring our children to a level they can compete
with the children of the world.

Yy w vvvvw

TRABZON 30



Trabzon’da Milli Egitim Mudirligii’ne baglh okullar yeni
egitim 6gretim dénemine nasil hazirlaniyor?

Bizim okullarimizdaki ¢alismalarimiz 6gretim yili bittigi andan
itibaren basliyor. Okullarda yapilan tespitler ile bazi okullarimiz-
da onarimlar s6z konusu. Okullarda yapilmast gereken onarim-
lar1 yapmak icin bir kismi ihale yoluyla onarimlarini gidermek
icin planlarimizi yaptik. Yapmakta oldugumuz onarimlarimiz
74 okulumuzda devam etmektedir. Bunlarin yaninda 6gretmen-
lerimiz ve idarecilerimiz kiiciik ¢aplida olsa kendi ihtiyaclarini
yoresel imkanlar ile tamamliyorlar. Hem bizlerin planladigr ona-
rimlar hem de kendilerinin okullarinda olmasint istedikleri ek-
siklerin tamamlanmasi noktasinda glizel ¢alismalar s6z konusu.

Birde deginilmesi gereken bir nokta var ki; Gegen sene gecilen
4 art1 4 sistemi ile ilkégretimdeki birinci kademe 6grencilerimize
okul 6ncesi egitimi formatinda egitim uygulaniyor. Bu birinci
siniftan dérdinct sinifa kadar herhangi bir akademik sinav 6n
g6rilmiyor. Bu sistem cocuklarimizin ilkégretim déneminde
daha uyum tabanli bir egitim almalarina imkan sagliyor.

Yeni degisen yonetmelik okullarda egitime nasil bir katk:
saglayacak?

En bagta bu degisiklikle birlikte 6gretment, idarecisi ve 6grencisi
ile okullarimizda yeni bir heyecan olusturalim istiyoruz. Uzun
yillar o okulda idarecilik yapmis arkadaslarimizin stirece baglh
olarak ortaya ¢tkmis bir takim eksikliklerinden ve tekamiil baglt
korluklerden kurtulmak istiyoruz. Bu durumu ortadan kaldir-
mak ve yer degisikligi yapmak sureti ile 6gretmenler arast iliski-
leri, 6grencilerin egitim kalitelerini, velilerimizin okula bakis aci-
larina yeniden sekillendirmek ve yeni bir heyecan katmak sureti

How does the public schools are getting prepared to the
new education term in Trabzon?

Our studies at schools start as soon as the education term fin-
ishes. Some repairs are undergone following some detections.
We have made our plans to provide the repairs some of which
are via bids. Repair works are going on in 74 schools. Addi-
tionally, our teachers and administrators are meeting their needs
with regional possibilities, in small scale, though. There are fine
studies on both the repairs we plan and the things they desire
in their schools.

There is also a point to imply. An education in pre-school for-
mat is applied to 1st stage students with the new 4+4 system
which was started to be applied last year. In this system, an ac-
ademic exam is not considered as necessary in the first 4 years
stage. This system provides a more settlement based education

for students in from 1st to 4th grade students.

How will the new regulation contribute to education in
schools?

First things first, we want to create an excitement in schools,
teachers, administrations, and students. We want to eliminate
the lack of our long working administrators due to the pro-
cess, and their blindness of progress. Through eliminating this
condition and rendering replacements, we aim to enable all the
shareholders in our school to support the same target altogether
by reshaping the inter-relation of our teachers, the education
quality of the students and point of view of our parents about

school, and creating a new excitement. We know that parents

Vali Oz, “Egitimde hedefimiz altyapimizi

guclendirerek, gelecegimiz olan cocuklarimizi

dunya cocuklariyla yarisir seviyeye

getirmektir.”

Governor Oz: “Our target in education is to strengthen
our infrastructure and bring our children to a level
they can compete with the children of the world.

TRABZON 31

EYLUL / SEPTEMBER 2014



EYLUL / SEPTEMBER 2014

ile okullarimizdaki tim paydaslarimizin ayni
hedefe topluca destek vermelerini saglamayi
amachyoruz. Biliyoruz ki aileler ¢ocuklarin
devlete giivenerek yarinlarint hazirlamak icin
okullarimiza emanet ediyorlar. Bizlerde ai-
lelerin bu giivenlerinin devamini saglayacak
bir yonetim anlayist ortaya koymak istiyor
ve devletin tim imkanlarini kullanarak on-
lar1 hayata hazirlamay1 ve kabiliyetlerine gore
yeteneklerini gelistirmelerini arzu ediyoruz.

Ozel okullar Trabzon’daki egitimi nasil
geligtiriyor? Milli Egitim 6zel okullara
bakarak yeni yapilagsma yoluna gidiyor
mu?

Sadece Trabzon’da degil tim Tiirkiye gene-
linde Milli Egitim Bakanligi 6zel okullarin
Sgretimine 6nem veriyor. 250 bin tesvik ile
birlikte Trabzon’da da 1850 civarinda kade-
meli olarak 6zel okullara kontenjan ayrilmis-
tir. Bu sayede Gzel okullarda egitim almak
isteyen Ogrencilerimiz bu 6zel egitim tesvi-
kini almak suretiyle 6zel okullarimizda oku-
ma imkanina sahip olacaklar. Bunun disinda
kendi imkanlariyla 6zel okullart giden 6gren-
cilerimiz de var. Bu sene yeni egitim- 6gre-
tim yilina baglayacak iki tane 6zel okullarimiz
mevcut. Dolayistyla bu okullarin bize buytk
katkilart olacaktir. Dustinin ki 250 bin kon-
tenjan, 250 bin 6grenci devlet okullarindan
bosalacak ve 6zel okullara gidecek Devlet
okullarindaki siniflarimiz nefes alabilecek.
Bu sayede diger 6grenciler okullarda daha
kaliteli egitim alma imkanina sahip olacaklar.
Bu katkilarin yaninda 6zel okullarda verilen
kaliteyi bizlerde devlet okullarimiza tasima
ve birbirimizle tatl bir rekabet icine girme
firsatt bulabilecegiz.

Sunu bilmeliyiz ki Milli Egitim Bakanlg:
okullagsma noktasinda fiziki okul yeterliligi
bakimindan oldukea fazla okul yaptyor. Og-
rencilerimizin iyi ortamlarda egitim almasini
saglamaya calistyor. Bunu 6zel sektore tesvik
ettigimiz zaman devletin omuzlarindan bi-
yik oranda bir yukiin 6zel sektére kaymasi
anlamina geliyor.

Yeni egitim doneminde 6grencilerin
basarili olabilmesi igin velilere
onerileriniz var mi1?

Bizler biliyoruz ki gelecegimiz olan ¢ok kiy-
metli evlatlarini bizlere emanet ediyorlar.
Ebeveynler ¢ocuklarinin terbiyesi ve disip-
line edilmesi noktasinda yanlis adimlar at-
mamalilar. Cocugumuz terbiye ve disiplin
verelim derken, onlari korku ortamina strtk-
lememiz gerekiyor. Sevgi ortami olusturarak
cocuklarimizin bizlerle iletisime gecmesini
saglayalim. Velilerimiz okullarimizda bulu-
nan rehberlik 6gretmenleri ile diyalog icin de
olmalart ¢ocuklartyla olan iletisimlerini arti-
racaktir.. Unutmayalim ki sevgi ve iletisimi
giicli olan ¢ocuklarin 6zgtivenleri yitksek ol-
dugundan egitim alanindaki basarilar yitksek
seviyelere ulastyor.

bring their children to public schools to pre-
pare tomorrows, as they trust in the state.
We, as well, want to show a management
style to maintain the trusts of families and
to improve students according to their skills,
and prepare them to the future by using all
conditions of the state.

How do the private schools in Trabzon
improve the education? Does National
Education undergo a new structuring
by inspiring from private schools?

The Ministry of National Education con-
siders the education of private schools,
not only in Trabzon, but also nationwide.
With an incentive of 250.000 students na-
tionwide, 1850 students in Trabzon are al-
located to private schools. Thanks to these
incentives, those who want to go to private
schools can get the incentive and go to pri-
vate schools. Beside this, we have students
going to private schools by their own means.
We have 2 private schools to start education
this year. Thus, these schools will contribute
us a lot. Think about it, 250.000 students will
leave public schools, and our classrooms will
breathe. Therefore, other students in public
schools will be able to get a more quality ed-
ucation. In addition to these contributions,
we will have the chance to bring the quality
in private schools to public schools and to
compete friendly.

We should know that the Ministry of Na-
tional Education builds quite a lot of schools
in terms of physical school requirements. It
tries to provide education in better environ-
ments for our students. When we provide
incentives to private sector, it means that a
big burden is dismissed from public to pri-
vate sectof.

Do you have any suggestions to parents
for students to be successful?

We know that they commend their priceless
children, our future, to us. Parents shouldn’t
take wrong steps in disciplining their chil-
dren. We shouldn’t drag the children to a
fear environment while we want to disci-
pline them. We should enable children to
contact us by creating a loving atmosphere.
If parents keep in touch with the counselors
in out schools, communications with their
children will increase. Do not forget that the
children who have the love and communica-
tion are more successful in education.



Yeni Okullar Egitimde
Citayi Yukseltecek

New Schools Will Raise the Level in

Trabzon 1l Milli Egitim Mudrliga 2013-
2014 egitim-6gretim yili dolayistyla hazir-
liklarini tamamlad:. Yeni egitim déneminde
Akgaabat, Arsin, Besikdiizt, Caykara Macka
ve Yomra'da yeni 7 okul ile Ortahisar Gazi
Anadolu Lisesi’nde spor salonu hizmete gi-
recek.

Trabzon’da 2014-2015 egitim Ogretim do6-
neminde kamuda 7 okul ve 6zel sektorde
2 yeni okulun hizmete girmesiyle egitim
alanindaki rekabetin ve kalitenin artacagini
soyleyen Milli Egitim Mudurt Hizir Aktas
“Egitim alanindaki altyapimizi giiclendirmek
icin sehrimizde insaatt devam eden 20 okul
ve 700 derslik bulunmaktadir. Yeni okullati-
mizin egitim 6gretime baslamasi Trabzon’un
basart ortalamasinin ylikselmesini saglaya-
caktir. 2013 yilinda Trabzon'da tniversiteye
yerlestirme oranlarina baktigimizda yiizde
43’lik bir oranla gecen yila gbre arttigini
gormekteyiz” dedi

Trabzon’da yeni egitim dénemine 10 bin 863
ogretmen, 160 bin 549 6grenci ile baslaya-
caklarini belirten Hizir Aktas “Trabzon ge-
nelinde 74 okulda gerekli onarimlart yaptik.
Ogtrenciletimizin saglikli kosullarda ve iyi
ortamlarda egitim almasint saglamaya calisi-
yoruz. Ayrica 6zel okullara verilen tesviklerle
devletin omuzlarindan biyiik oranda bir yitk
6zel sektore kaymast anlamina geliyor. Ozel
okul tesvigi verdigimiz 1850 kontenjanin
kullanilmast sonucunda devlet okullarimizda
bosalan yerlerle 6grencileriniz okullarimizda
daha kaliteli bir egitim gérmis olacaklar”
dedi.

Education

Trabzon Provincial Directorate of National
Education has completed the preparations
for 2013-2014 education term. In the new

=

term, 7 schools in Akcaabat, Arsin, Besik-
duizii, Caykara Macka and Yomra; and a
sports center in Ortahisar Gazi Anatolian
High School will be available.

Noting that competition and quality will
increase thanks to 7 public and 2 private
schools in the new education term, Hizir
Aktas, the Director of National Education,
said: “There are 20 schools and 700 class-
rooms under construction to strengthen our
infrastructure in education. Starting of edu-
cation in new schools will increase the suc-
cess in Trabzon. When we look at the uni-
versity settlement rates in Trabzon in 2013,
we see an increase with 43% compared to
last year.”

Stating that they will start the new education
period with 10.863 teachers and 160.549 stu-
dents, Hizir Aktas said: “We provided nec-
essary repairing for 74 schools in Trabzon.
We try to create a healthy and good environ-
ment of education for our children. Besides,
with the incentives given to private schools,
it means that a big burden is dismissed from
public to private sector. As a result of the in-
centives allocated for 1850 students for pri-
vate schools, students in public schools will
be educated in a more quality environment.
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Sehit Yakinlarina ve Gazilere

Atama Mujdesi

Good News of Designation for Martyr
Relatives and War Veterans

Trabzon’da 62 sehit yakini, gazi ve gazi yakininin atamast yapil-
digint belirten Trabzon Valisi A. Celil Oz, Devletimiz sehit ya-
kinlarina ve gazilerimize yonelik sagladigt istihdamla 1996-2014
yillart arasinda 16 bin 502 hak sahibinin ise yerlestirildigini, 2015
yilinin sonuna kadar da 35 bin kisinin atamasinin 6ngoruldigi-
ni soyledi.

Vali Oz “Sehitlerimizin bize emaneti olan sehit yakinlarimiza
g6z bebegimiz gibi bakmaliy1z. Keza gazilerimizde bu vatan ug-
runa gézind kirpmadan viicudunun belirli uzuvlarint kaybetmis
veya sakat kalmistir. Hayatlarini bu sekilde idame ettirmeye ¢a-
lismaktadirlar. Biz de devlet olarak bu vatandaslarimiza sahip
ctkip, kimsesiz olmadiklarini kendilerine hissettirmeliyiz. Onla-
rin her tarli ihtiyaglarini karsilamaliyiz. Bu maksatla devletimiz
sehit yakinlarina ve gazilerimize destek olmak amactyla mali ve
sosyal haklar konusunda 6énemli diizenlemeler yapmistir. Teror-
le micadele kapsaminda istidam edileceklerin kapsami genis-
letilmis ve istthdam sayilart artirilmistir. Bu gercevede bugline
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Noting that 62 martyr relatives, veteran and veteran relatives
were employed in public institutions, Trabzon Governor,
A. Celil Oz, stated that 16 thousand 502 right holders were
employed in between 1996 and 2014 and that 35.000 people are
planned to be employed by the end of 2015.

The Governor Oz said: “We should look after our dearest
martyr relatives who had been entrusted to us by our martyrs.
Likewise, Veterans were also permanently disabled for the sake
of this country without thinking twice. They are trying to live
like this. We as the government should support them and make
them feel they are not alone. We should meet all their needs. Our
state has made significant regulations in the context of social
rights to support martyr relatives and veterans. The extent of
employment in terms of fighting terror has been extended and
the numbers has been increased. To this point, 16 thousand 500
people have been employed so far, and 35.000 right holders will
have been employed by the end of 2015.”



Umut Yildizi Projesi

Risk altinda bulunan cocuklarin olumsuz sartlardan, zararli aliskanliklardan korunmasini, topluma
yararli bireyler olabilmelerini saglamak amaciyla rabzon Emniyet Miidiirligii, Cocuk Subesi, iskur
IL Miidirligi ve Halk Egitim Midiirligi tarafindan hazirlanan ‘Umut Yildizi” projesi kapsaminda
acilan servis elemani yetistirme kursu sertifika toreni Vali 0z'iin katiimiyla gerceklestirildi.

Project “Star of Hope”

The certificate ceremony of service worker course opened in the context of Hope Star
project which was prepared by Trabzon Police Department Child Section, iskur Provincial
Directorate and Public Education Center Directorate was held with the attendance of the
Governor Oz. The project has been prepared for under-risk children to be protected from
inconvenient conditions, harmful habits and to be a beneficial individual to society.

Torende konusan Vali Oz, “Cok anlamli bu proje igin bir kez
daha bir araya geldik. Toplum olarak ¢are bulmamiz gereken
bu alana hep beraber egilip, gelecegimiz olan genclerimizi hep
beraber kazanacagz. Insan hayatinin her evresinde bazt dog-
rulamalara, diizeltmelere ihtiyag olabilir. Iste bu genglerimiz
bu ihtiyact hissetiler. Onlar igin kurumlarimiz bir araya geldi ve
gelecege yonelik giizel bir yol haritast olusturdu. Mesleklerini
edindiler. Projenin isminde oldugu gibi umut yildizlarinin parla-
digini goriiyoruz. O yildizt hep beraber séndirmeden yolumuza
devam edecegiz. Yeni yildizlar parlatacagiz ve bu tir ¢alismala-
rimizda onlardan her zaman destek alacagiz. Cinku bu isin lo-
komotifi onlardir. Projede yer alan herkese tesekkiir ediyorum.
Giizel yarinlari, kalkinmis ve gelismis Trabzon’u hep beraber
sirtlayacagiz” dedi.

Halk Egitim Mudir Vekili Mustafa Karaosmanoglu, ise, “288
saatlik kurs ile 6grencilerimizi hayata hazirlama, toplumla birlik-
te yasama kultlird, paylasma ve ailelerine katk saglamay1 amag-
ladik” dedi.

Toérende Vali Oz ve proje paydaslart tarafindan projeye katilan

kursiyerlere sertifikalari verildi.

Giving a speech in the ceremony, the Governor Oz said:
“We have come together again for a meaningful project. We
will attain our youth which is our future altogether by paying
attention to this subject to which we must find a solution. In
all stages of human life, confirmations and corrections may
be needed. These young people felt this need. Our institutions
have come together for them and draw a route for a better
future. They have their professions now. We literally see the
stars of hope shine as its name states. We will move on without
putting out that light. We will shine new stars and we will always
get their supports in such studies. This is because they are the
locomotives of this project. I thank everybody taking part in
the project. We will carry better tomorrows, developed Trabzon
altogether. “Deputy Principal of Public Education Center,
Mustafa Karaosmanoglu said: “We aimed trainees to get ready
for life, to get the culture of living together in society, to share
and contribute to their families with 288 hours of courses.”
Trainees participating in the project were given certificates by
the Governor Oz and project partners.
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Restorasyonu tamamlanan tarihi Alacahan’da kadinlar meslek 6grenmeye ve lretmeye
basladilar. Trabzon Valiligi tarafindan 3 milyon lira harcanarak ayaga kaldirilan tarihi han,
kadinlara meslek egitimi verirken onlarin Uretmelerini ve gelecege umutla bakmalarini

saglayacak.

Bakircilar Carsist’'nin tarihi yokusunda yikilan tarihi hanin aya-
ga kaldirlmast icin ¢ok ¢aba harcayan merhum Valimiz Recep
Kizileilk’in mirasint devralan Vali A. Celil Oz restorasyon ca-
lismalari bittikten sonra iyi bir kararla Alacahan’t Halk Egitim
Merkezi ile Olgunlagsma Enstitiisi’niin sorumluluguna verdi.
Halk Egitim Merkezi ve Olgunlasma Enstitisti’'ndeki kursiyerler
burada tiretime tesvik edilmesiyle Kadinlarin Istihdam Umutlari
yesetiyor.

Tarihi handa kadinlar unutulmaya yiiz tutmus el sanatlarini hem
6grenecek hem de urettikleri Granlerin satisini gerceklestirecek-
ler. Bir nevi kadinlarin sosyo-ekonomik bakimdan gii¢ kazanma-
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Taking over the inherit of our deceased Governor Recep Kizil-
ctk who made great efforts to liven up the historical inn col-
lapsed in the historical slope of Bakircilar Bazaar, the Governor
A. Celil Oz, with a good decision, gave Alacahan under the re-
sponsibility of Public Education Center and Advanced Techni-
cal School for Girls following the completion of restoration the
employment hopes of women are growing,

Women will both learn the almost forgotten handcraft and sell
their products in the historical inn. The historical inn which
contributes to employment and to women’s social and econom-
ic strength will be some kind of school for them. Women start-




Trabzon Valisi A. Celil Oz, yoresel El Sanatlart alaninda iiretim ve
mesleki egitimin basladigt Alacahan’ ziyaret ederek incelemelerde bu-

Trabzon’da Kulturun ve
Turizmin Yeni Adresi

lundu.

Trabzon’da kultiriin, turizmin, yoresel el sanatlarinin yeni adresinin
Alacahan oldugunu belirten Vali A. Celil Oz “Amacimiz Halk Egitim
Merkezimiz, Olgunlasma Enstitimutz, Kualtir ve Turizm Muduarli-
gu’mizin ortakliginda yoresel el sanatlart ile ilgili butin egitimlerini
ve uretimlerini burada yaparak ekonomiye kazandirilmasi icin bitin
calismalart beraber organize edecekler. Tabii buraya disaridan hazir
urin getirilip satilmasint istemiyoruz. Burada tretilen Grtnlerinin sa-
tist yapilacak.

Bu bélgedeki kadinlarimiz basta olmak tizere meslek edinmeye ihtiya-
ct olan ve istekli olan insanlar1 butin kapilart acacagiz. Onlar burada
hem meslek 6grenecekler, hem tretecekler, hem de satip ekonomiye
para kazandiracaklar. Ayrica gelen turlart buraya yonlendirecegiz. 1s-
tiyoruz ki burast Trabzon turizminde y6resel el sanatlarint gérmek is-
teyenlerin adresi olsun. Bitin bunlarla birlikte Trabzonun biitin de-
gertlerinin, giizelliklerinin sunuldugu ve yoresel el sanatlarinin dretilip
sergilendigi gtizel bir mekan olusmasi icin gayret gosteriyoruz. Altya-
piyt biiyiik bir oranda tamamladik. Oniimiizdeki giinlerde bu iiretimi,
uygulamayt hem Trabzonlularin hem de disaridan gelen ziyaretcileri-
mizin de ilgisini ¢ekecek glizel bir merkez olmast icin calismalarimiz

surdiriyoruz. Belli bir dénem sonra burada markalasma ve standardi
yakalayacagiz” seklinde konustu.

New Address for Culture and Tourism in Trabzon

Trabzon Governor A. Celil Oz, visited and inspected Alacahan where production and education started in regional handcraft. Point-
ing that Alacahan is the new address of culture, tourism, traditional products, handcrafts and professional training related to these, the
Governor A. Celil Oz said: “Public Education Center, Maturation Institution, the Directorate of Culture and Tourism will implement
the studies of using the traditional handcrafts and products and providing their trainings here to contribute to the economy. Besides,
we will direct here the incoming tours. We do not want ready-made products to be sold here. Handcrafts will be sold in general. We
will open our doors to both women in need of profession around here and to those who are eager. They will both learn a profession
and produce and contribute to the economy. We want here to be the address of those who want to see the traditional handcrafts of
Trabzon and those who want to experience and apply it. We have come to the last stage here. We provided necessary equipment.
There will be a refreshment service consisting of traditional products as well. We are making efforts to create a place where all the
values and beauties of Trabzon are presented and all traditional handcrafts are exhibited. We have completed the infrastructure largely.
We are going on working to make here an attractive place both for people in Trabzon and tourists to come here. We will have guar-
anteed the trademark and standard setting here within a certain time.”

career training, employment, tourism
Alacahan

In historical Alacahan of which the restoration is completed, women started acquiring
a profession and producing. While the historical inn which has been enlivened by
spending 3 million liras, will provide women with career training, will enable them to
produce and be hopeful for the future.

sina, istthdamin artmasina katki saglayan tarihi han kadinlar igin
okul gorevi gorecektir. Agilist yapilmadan simdiden turistlerin

ilgi g6sterdigi mekanda kadimlar ilk satislarini yapmaya basladi.

Trabzon Valiligi’nin gerceklestirdigi bu proje sayesinde Bakir-
cilar Carsis’'nin renkleri ve sesleri arasina Alacahan da treten
kadinlarin mutlu sesleri de karigtyor.

Alacahan’da gériistiglimiiz usta 6greticiler ve kursiyer kadinlar
tarihi bir mekanda ¢alismanin mutlulugunu yaptigimiz réportaj-
larda yetkililere tesekkiir ederek anlatiyorlar.

ed to sell products in the shops to which tourists are attracted
even before its opening. Thanks to the project by the Gover-
norship of Trabzon, happy voices and colors of producing
women in Alacahan have been added to the voices and colors
of Bakircilar Bazaar.

Skillful students and woman trainees we interviewed in Alaca-
han, express their contentment of working in a historical venue
by thanking the authorities.
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Sema Enez - El Sanatlar1 Tel Kirma Usta 6gretici

Sema Enez - Qualified Instructor, Handcraft, Wire
Breaking

Zennube Kargi - Rize Bezi El Dokumasi Ogreticisi

Zennube Kargi - Hand loom Instructor of Rize Fabric

2014
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Emine Usta - Tegrife Boysal Kazaz Usta Ogrencileri

Emine Usta - The Qualified Instructors of Tegrife
Boysal Kazaz

e s s

those wom

produce

Tansu Siyah - Kaytan Isi Usta Ogreticisi

Mine Oztiitk - Geleneksel El Nakiglari Ogreticisi

Mine Oztiirk - Traditional Handcraft Embroidery Ins-
tructor

Tansu Siyah - Qualified Instructor of Kaytan Art

2014
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Vatandasin Sesi ve Destekcisi

Gazeteciler Cemiyeti

Ulkemizde gazetecilerin 6rgiitlenmesi ilk olarak 1917 yilinda istanbul'da Mahmut Sadik Bey’in
onculiginde Osmanli Matbuat Cemiyetinin kurulmasiyla gerceklesiyor. Daha sonralari Turkiye
Gazeteciler Cemiyeti adiyla Anadolu’nun pek cok ilinde cemiyetler kuruluyor. Trabzon'da 1946 yilinda
Bekir Sukiti Kulaksizoglu, Sevket Culha, Kemal Kefeli ve Ali Kalkan Trabzon Gazeteciler Cemiyeti'nin
kurulus belgesini Trabzon Valiligine vererek ilk adimi atiyor. Daha sonra bazi nedenlerden dolayi

bir cok kez kapanan Cemiyet 1980 yilindan gunimuze basin ile sivil toplum orgutleri ve vatandaslar
arasinda kopru kurmaya devam ediyor. Toplumun ve sehrin ana sorunlari ile ilgili yetkililere
zamaninda uyarici maiyette aciklamalar yaptiklarini belirten Gazeteciler Cemiyeti Baskani Turgut
Ozdemir kurumlarla vatandas arasinda denge unsuru olduklarini séyliiyor. Gazeteciler Cemiyeti
Baskani Turgut Ozdemir ile cemiyetin gecmisi ve bugiiniine dair géristiik.

Il ROPORTAJ / INTERVIEW: CANAN AKSOY

Gazeteciler Cemiyeti topluma fayda bakimindan ne gibi
faaliyetlerde bulunuyor?

Sivil Toplum Orgiitlerinin 6ncelikli gérevi kendi meslek grup-
larindaki meslek taslarinin sorunlarina, gelisimlerine katk: sag-
lamaktir. Trabzon Gazeteciler Cemiyeti bu asli gérevin disinda
toplumun ve bélgenin sorunlart ile ilgili nab1z tutmak, toplumun
gelisimine ve sivil toplum 6rgiitlerine katk saglamak gérevini de
Ustlenmistir.

Trabzon Gazeteciler Cemiyeti medyayla sivil toplum 6rgttleri
ve vatandaglar arasinda bir képrt kuruyor. Kendi duyurularini
veya sorunlarini medyaya aktarmak istedikleri zaman cemiyeti-
mize geliyorlar. Bizlerde kendilerine bu konuda neler yapmalari
gerektigini yoniinde yonlendirmeler yapiyoruz. Bir anlamda va-
tandasin sesi ve destekeisi konumunda oluyoruz. Bu faaliyetleri-
mizin yaninda hicbir siyasi amag glitmeden toplumun ve ilimizin
ana sorunlart ile ilgili yetkililere zamaninda uyatict maiyette agik-
lamalar yapiyoruz ve denge unsuru olmaya calistyoruz.

Trabzon basininin diinden bugiine geldigi noktay1 nasil
yorumluyorsunuz?

Yaklasik otuz bes yildan beri Trabzon basinin i¢cinde bulunan bi-
risiyim. Sadece Trabzon’la ilgili degil bizim sektérimizdeki bi-
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What kind of activities do the Journalists Community do
for the benefit of the public?

The main duty of Civil Public Organizations is to find solu-
tions for the problems of their colleagues, and contribute to
their improvement. Besides this main duty, Trabzon Journalists
Community has taken over the duty of taking the pulse of the
public and region; contributing to the development of public,
and to civil public organizations.

Trabzon Journalists Community builds a bridge between media,
civil public organizations and citizens. They come to our com-
munity when they want to make themselves heard about their
problems. We direct them on what to do about it. In a way, we
act as the voice and the supporter of the citizens. Additionally,
we try to become the means of balance and make warn the re-
lated executives about the main problems of the people and the
city without minding any political goal.

How do you assess the progress Trabzon press have
made so far?

I have been in Trabzon press for about 35 years now. We have
come to this point by following all the developments in our sec-

tor, not only in Trabzon but also in other cities. We have come



Journalists Community, the Voice and the

Supporter of Citizens

The first communing of journalists in Turkey is the foundation of Ottoman Press Community under
the leadership of Mr. Mahmut Sadik in Istanbul, 1917. Later, many communities were founded

in many cities in Anatolia under the title of Turkey Journalists Community. In 1946, Bekir Sukiti
Kulaksizoglu, Sevket Culha, Kemal Kefeli and Ali Kalkan took the first step by giving the foundation
document of Trabzon Journalist Community to the governorship in Trabzon. The community which
was closed for some reasons still keeps bridging between civil public organizations and citizens
through press. Noting that they make explanations in the sense of warning the executives related

to the main problems of the city and the people, Turgut Ozdemir, The Chairman of Journalists
Community, says they are the balance between the citizens and the institutions. We talked about the

tin kusakla birlikte bittin gelismeleri yakindan takip ederek bu
noktaya geldik. Siyah beyaz film dénemlerinden, filmleri karta
basacak calisanlart arayan bir ddnemden, teknolojinin biitiin ni-
metlerinden yararlanip, onlart kullandigimiz bir déneme geldik.

Trabzon’da basta Anadolu Ajansi, Dogan Haber Ajanst, Cihan
Haber Ajanst, IHA, TRT kuruldu. Kurumlarin hepsinin bélge
miudurlikleri bulunuyor. Trabzon bélgenin merkezi konumun-
da oldugu icin degisimi yakindan takip ederek, izleyerek adim
adim bu glne geldi. Trabzonda yetisen gazeteciler basindaki
teknolojik gelismeleri hi¢ zaman kaybetmeden aninda gérerek
bu noktaya geldiler.

Trabzon’da unutulmaz basin emekgileri denildiginde ilk
akliniza gelen kimledir?

Bizim direk olarak ¢alisma imkant buldugumuz, buraya Anadolu
Ajansint kuran ve getiren Suavi Kaptan, yine unutulmaz 6yka-
ciilerden ve eski kurucu bagkanlarimizdan Ziyat Nemli, Sporda
ses getiten Mehmet Tan, Trabzon'da ilk defa Hurriyet Gaze-
tesinin bolge temsilcisi Orhan Kaynak, Trabzon’da ilk matbaa
kuranlardan Mehmet Tan, Uzun yillar sehrimizde TRT Haber
Midiirii Nejat Toprak, yasam tarzi ve kalemiyle Omer Giiler ve
suan burada ismini saymay1 unuttugumuz nice 6nemli kisiler var.
Baktigimiz zaman bu insanlarin sadece bélgede ve Trabzon’da
degil Tirkiye’de isim sahibi olmus kisilerdir.

Trabzon Basinin tarihini anlatan filminizin gehre katkisi
ne olacak?

Bu belgesel Trabzonun tarihi ge¢misine bagl bolge liderligi
konumunu da gésterecek. Bu projeye baglarken hem Trabzon
kenti olarak béyle bir eser ortaya ¢itkarmanin gururunu ve onu-
runu ortaya koyacagiz. Bu sayede gengler hem Trabzon’un 150
yillik basin tarihi gegmisi hakkinda bilgi sahibi olacak ve kalict
bir belge ortaya konulmus olunacak.

past and today of community with Turgut Ozdemir.

to the times we use all benefits of technology, from black and
white movies times we used to look for employees to print the
films into cards.

First Anatolian Agency, then Dogan News Agency, Cihan News
Agency, IHA and TRT were founded in Trabzon. All these in-
stitutions have regional directorates in Trabzon. As it is the
center of the region, Trabzon has come so far by following the
change step by step. Journalists raised in Trabzon have come so
far by adopting the technologic changes in media in no time.

Who occurs to you when we mention the unforgettable
press laborers?

Suayi Kaptan who founded Anatolian Agency in Trabzon, and
we found the chance to work with directly; Ziyat Nemli, the
unforgettable storytellers and one of our founder chairmen;
Mehmet Tan, who created awareness in sports and founder of
first press house in Trabzon; first regional representatives of
Hirriyet, Orhan Kaynak; Nejat Toprak, who has been TRT
news manager for a long time in our city; Omer Giiler with
his lifestyle and articles. There are also many important people
whose names we forgot to mention. These people are known
not only in Trabzon but also in Turkey.

In what sense do you think this movie will contribute to
Trabzon?

This documentary will show the regional leadership of Trabzon
which is related to its history. We will have the honor and pride
of making such a masterwork as Trabzon as we start with the
project. Thanks to this documentary, young people will both
learn the 150 years long press history of Trabzon, and we will
make an abiding document.
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ogan Gazete
deniz’in Sesi

Trabzon basininda yeni gibi goriinselerde eski ilkadim gazetesinden gérevi devralan Karadeniz'in Sesi
gazetesi tasarimi, sayfa icerikleri ve habercilige bakis acisiyla Tekin Atay yonetiminde yeniden doguyor.
Gecmisten gelen 9 yillik miraslarini reddetmeden, kamu ve kent cikarlarini 6nplanda tutan bir anlayisla
elestiriden korkmayip 6vguyu de gerekli diizeyde yapan bir yayin organi olmayi hedeflediklerini sdyleyen

<«
o~
o
~

(24
w
o
=
w
=
a
wl
%)
=1
=)
i
>
w

“Karadeniz'in Sesi” gazetesinin yayin yonetmeni Tekin Atay ile goristik.

Gazetecilik ilkeleri agisindan gazeteniz igin neler 6n planda?
Evrensel basin ilkelerini, insan haklarini, cevap hakkina saygiy1
cok 6nemsiyoruz. Tabii tarafsizlik ilkesinede ¢cok 6nem veriyo-
ruz. Bu kavram dillere pelesenk olmus bir seydir. Aslinda hi¢bir
medya organt tarafsiz olamaz. Neyin tarafidir; bizce dogrunun
tarafi olmalidir. Bizde devletin giivenligi 6nemli ise bu belge
actklanamaz. Bunu actklamanin cok ciddi cezalart vardir. Lokale
indiginiz zaman kent cikarlar;; aman Trabzonspor’un aleyhine
yazmayalim. Neden? Trabzonspor zarar goriir. Aman kentimiz-
deki kéta olaylart yansitmayalim turizm etkilenir. Kentimiz zarar
g6rir diye dogrulart yazmamak da pek dogru degil.

Nasil bir gazetecilik?

Bir seyleri gizleyen, sorgulamayan, gérmeyen bir gazete iste-
miyoruz. Zaten boyle bir gazetecilik yok. Gazetecilik birilerini
aslinda rahatsiz etme sanatidir. Biz birilerini fazlastyla rahatsiz
edecegiz. Tabii rahatsiz edecegiz derken illa da birileri ile strti-
secegiz kavga edecegiz demek olmuyor. Elestiriden korkmayan
Ovgliyl yalakalik dizeyinde yapmayan bir yayin organt olmay1
hedefliyoruz.

Diinyada bir degisim yasaniyor. Kagit dénemi kapaniyor
dijitale gegiliyor. Internet gazeteciligi 6n plana gikiyor. Siz
bu degisimleri yakalabiliyor musunuz?

Bizim de bu yo6nde calismalarimiz var. Biz simdi gazetede degi-
simler ile basladik. Ama yeni yayin déneminde iki internet ha-
ber sitesi yayina sokacagiz. Kagidin 6nemi, cazibesi her gecen
guin azaliyor Dijital medya artik sektoriin gelecegi acisindan ¢ok
6nemli. Bugtin okullarda ¢ocuklara tablet dagitiliyor. Herkesin
telefonunda internet baglantist var. Bir okur profili yaptigimiz-
da gazete okuyucularinin yas ortalamast orta kusak insanlardan
olusuyor. Bugiiniin gencleri gazeteleri interneten okuyor. Bugiin
dogan cocuklar 20 yil sonra kitiiphanelerde gazeteleri gordik-
lerinde sastracaklar. Yine de buglniin eski orta kusagi gazete
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Karadeniz'in Sesi (The voice of the

Blacksea) Being Reborn

Though it seems new in Trabzon media, taking the task over from ilkadim
newspaper, Karadeniz'in Sesi is being born again with its design, content
and the point of view in journalism under the administration of Tekin Atay.
We talked to Tekin Atay, the publishing manager of Karadeniz'in Sesi,
who states that they aim to be a media organ by separating the flatter
and compliment, considering the benefits of public and the city without

declining the heritage of 9 years.
Il ROPORTAJ / INTERVIEW: CANAN AKSOY

What is preliminary for your newspaper in terms of jour-
nalism principles?

We give a great deal of importance to press principles, human
rights and respect to the right of reply. We also do so for objec-
tiveness principle. This has been a buzzword. Actually, none of
the media organ is objective. On whose side is it? We think, they
should be side with the truth. In Turkey, if the security of the
state is what matters, the document cannot be revealed. There
are serious punishments for revealing such a document. When
you look from the local perspective, they say “let’s not publish
against Trabzonspor. Why? Trabzonspor gets damaged. Let’s
not publish the bad incidents in our city, otherwise tourism gets
damaged. Not publishing the truth for the benefit of the city
is not right.

What kind of journalism?

We don’t want a newspaper which hides something, does not
question, and see. There is no such journalism anyway. Jour-
nalism is the art of annoying somebody. We shall considerably
annoy some people. So to speak, that does not mean we will
argue or fight. We aim to be a press organ which is not afraid
of criticizing, and does not praise to such extent that it flatters.

There is a change going on in the world. Paper age is end-
ing, digital age is underway. Online journalism is getting
prominent. Do you make comparisons with papers and set
goals?

We have studies. Consider us as a media group. We started with
changes in the paper but in the new publishing term, we will
start two news websites. The importance and the attraction of
paper are getting lower day by day. Digital media is now very
significant in terms of the future of the sector. Today, tablets
are given to students at school. Everybody has internet con-



tutkunlart icin kagidin 6nemi bitmeyecek. Dijital medya cok
o6nemli. Bizde bu kanali iyi kullanmak icin ¢ok hamleler yaptik.
Ug haber sitesiyle yayina girecegiz.

Gazetenizi  olusturuken tasarimi, haberler olsun
Avrupa’daki yerel basin orneklerini inceliyormusunuz?
Gazetelere gore kargilagtirmalar yapiyor
Hedefler koyuyor musunuz?

Japonya’daki bir kasaba gazetesi 4 milyon satryor. Mesela 10 mil-

musunuz?

yonluk New York Times giinlik 4 milyon satiyor. Tarkiye’nin
76 milyonlik bir tlkede 32 gtinlik gazetenin toplam tiraji ne
Japonya’'daki ne de New York Times’in satisina denk geliyor.
Dolayistyla 6ncelikle okur yaratmak lazim. O aliskanligr nasil
edindirebiliz diye bakarsak Turkiye’nin en ¢ok satan gazetesi
olan Posta kisa, magazinel haber, bol fotograf ve kolay okunu-
labilirlik oldugunu gériyoruz.

Bunun yaninda okuyucu aliskin oldugu gazeteyi raftan alip oku-
mak istiyor. Siz ne kadar gazetenizi suslerseniz sisleyin icini ne
kadar doldurursaniz doldurun okuyucu aliskin oldugu gazeteden
vazgeemiyor. Sunu bilmek gerekiyor ki bir gazete tek insan odak-
I gidiyorsa iste o gazeteyi zotlayict duruma sokuyor. Gazeteniz-
de her giin o kisi bir kése yazist yazmak zorunda kaliyor. Inani-
yorum ki bugiin bir Ekspres, Giuinebakis gazetesini Hasan Kurt
ve Ali Oztiirk yazilari igin alan ¢ok saytda okuyucu bulunuyor.

Gazetenizde Trabzon’un hangi sorunlarina siklikla yer
vetiyorsunuz?

Bizim icin sehirlerin o giinkii giindemleri cok énemli. Onem-
li olan gazetenizde sehrin o ginkt glindemini yakalayabilmek.
Gazetelerin bircogu ajanslara bagli hale getirilmis durumda.
Bundan kurtulup, her ilceden ve ilden kendi muhabirinden 6zel
haberleri gazetemize tasimaliy1z.

12 yi1l Trabzon’da muhabirlik ardindanda Antalyada
Habertiirk temsilciligi yaptiniz. 12 yillik siireg igerisinde
Trabzon’da neler degisti neler degismedi?

Yerel basin anlaminda degisen hicbir sey yok. Yerel gazeteler
ajans bagimlist olduklart icin muhabir yetistirmiyorlar. 12 yil
6nce benimle birlikte muhabirlik yapan arkadaslarimin bircogu
artik sahada degiller. Eskiden usta cirak iliskisi varken simdi ise
sahada ustalar yok, bunun yerine ciraklar cok durumda. Bizler
meslege bagladigimiz ilk zamanlar; ustalarimizin haberlerini
okuyorduk. Eksigimiz varsa tamamlamak icin ¢alisirdik. Simdi
ise 6grenmek isteyen ve bir imitle ise baglayan yeni bir nesil s6z
konusu. Ancak ise basladiginda karsinda ona o isi 6gretecek iyi
bir usta bulamiyor ve kérelmeye basliyor. Bundan dolay1 biitin
meslektaslarimin kendisini ¢ok iyi bir sekilde gézden gecirmesi
gerekiyor.

nection in their cell phones. The paper readers are middle aged
people when you create a reader profile. Young people read the
news online. Children born today will be surprised when they
see the newspapers in the libraries 20 years later. Nevertheless,
the importance of paper will not end for today’s middle aged
paper readers. Digital media is very important. We have made
moves to use this channel as well. We will start publishing with
three news websites.

Do you go over the design and the news in the local me-
dia in Europe while publishing your paper? Do you make
comparisons with papers and set goals?

A town paper sells 4 millions in Japan. New York Times of
10 millions, sells 4 millions. 32 daily papers in Turkey with 76
million population cannot reach the circulation of New York
Times or the paper in Japan. Therefore, it is vital to create read-
ers first. If you think on how to create a habit like that, we see
that the Posta, the best-seller paper in Turkey, has plenty pic-
tures, celebrity news and short easy-reading news. The reader
does not give up on his habit no matter how much you fill and
garnish your paper. We should know that if a paper lives on just
one author, it puts the paper in a difficult situation. That person,
then, has to write everyday in your paper. I don’t think many
people buy Ekspres or Glinebakis just for the articles of Hasan
Kurt or Ali Oztiirk.

Which problems of Trabzon do you often publish in your
newspaper?

The daily agenda of the cities are very important to us. It is im-
portant to grab the agenda of the day in the city in your paper.
Most of the papers are bound to agencies. We should get rid of
it and put special news from the reporters in cities and counties.

You had been a reporter for 12 years in Trabzon and then
representative of Habertiitk in Antalya. What has and
hasn’t changed in Trabzon within 12 years?

Nothing has changed in local media. Local media do not train
reporters as they are bound to agencies. My friends, who were
reporters with me 12 years ago, are not in the field today. There
was a master-apprentice relationship in the past, but now, there
is no master but lots of apprentices in the field. When we first
started the job, we used to read the news of our masters. We
used to work to cover our weaknesses. Today, young people
who are willing to learn cannot find a master to learn from.
Therefore, all my colleagues should train themselves well.
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Genclerin Bulustugu Adres:

Trabzon Genclik Merkezi

“Bir insan degisirse tim sehir degisir” dislincesi ile genclere ulasmayi ilke edinen Trabzon
Genclik Merkezi, 1986 yilinda kurulmus olup, 2006 yilindan bu yana buytyerek faaliyetlerine
devam ediyor. Kuruldugu yildan bu yana genclere ve cocuklara serbest zamanlarinda

kisisel istek ve yetenekleri dogrultusunda yaptiklari sosyo-kilturel faaliyetleri ile hem
sosyallesmelerine hem de sporu, sanati ve kendilerini burada kesfetmelerine imkan sagliyor.
Genclerin sosyal gelisimlerinde etkin rol oynayan genclik merkezinde gitar, diksiyon ve halk
oyunlarindan olusan bircok kurs etkinligi bulunuyor. Bizde bu kapsamda Trabzon Genclik
Merkezi'nin projelerini ve egitim faaliyetlerinin genclerin gelisimindeki etkilerini Trabzon
Genclik Merkezi Muduru Hakan Usta ve genclik liderleri ile konustuk.
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Aiming to reach the youth with the motto of “if human changes, a city changes”,
Trabzon Youth Center, founded in 1986, has been going on activities since 2006 with
a growing pace. Since it was founded, it has been creating opportunities for young
people and kids to do social and cultural activities according to their personal skills
and desires by enabling them to socialize, to discover sports, art and themselves

as well. There are many courses such as guitar, diction and folklores. We talked the
effects of Trabzon Youth Center on the development of youth with Youth Leaders and
Hakan Usta, the Director of Trabzon Youth Center.
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Bizlere Trabzon Genglik Merkezinden bahseder misiniz?

Trabzon Genglik Merkezi 1986 yilindan beri hizmet veren bir
merkezdir. 2006 yilindan itibaren de buyiiyerek faaliyetlerini
gerceklestirmektedir. Genglik Merkezimizde 5-29 yas arasindaki
tim c¢ocuklarimizt ve genglerimizi agitliyoruz.

Genglik ve Spor Bakanligr’'nin bu tarz merkezlere son derece
6nem vermesiyle birlikte genglik merkezleri atilim yapmaya bas-
lamustir. Genglik merkezimizin kurulusundan bu yana genclere
bu merkezi sevdirmek, onlat1 buraya adapte etmek, ailelere bu
merkezleri tanitmak ve genglik merkezlerinin ticretsiz olduklari-
n1 anlatmak icin arkadaslarimiz ile yogun ugraslar verdik. Ugras-
larimiz sonucunda biiylik oranda basardik diye bilitiz. Gengleri
ilk etapta genclik merkezlerine ¢ekmek zor oldu. Onlara genclik
merkezlerinin giivenli yerler olduklarini ve bu merkezlerin ken-
dilerinin sosyal gelisimleri i¢in 6nemli roller oynadigint anlattik.

Merkezinizden toplamda kag kigi faydalaniyor?

20006 yilindan itibaren toplamda kayitl 6grenci sayimiz 4 bin 900
kisi. Ocak ayindan itibaren ise 950 kayith 6grencimiz mevcut.
Ancak bu tiyelerin sayilart yaz dénemlerinde yapmis oldugumuz
seyyah ve kamp gezilerimiz ile birlikte artis gésterebiliyor.

Yil igerisinde vermis oldugunuz kurslariniz nelerdir? Onii-
miizdeki siiregte agmay1 planladiginiz kurslariniz var m1?

Y1l icerisinde gitar, baglama, Osmanlica, resim, diksiyon, halko-
yunlari, isaret dili, Ingilizce, ney, satrang ve tiyatro kurslarimiz
devam ediyor. Yeni dénemde bu kurlarimizin yanina keman,
pratik Arapca, fotografcilik ve F klavye kurslarimiz agilacaktir.
Ancak dénem icerisinde kursiyerlerimizden gelecek olan ta-
lepler dogrultusunda farkli dallarda kurslar agma imkanlarimiz
olabiliyor. Birde bu dénem i¢in Halk Egitim Merkezimiz ile ya-
pacagimiz is birligimiz ile OSS sinavina hazirlik kurslart agmayt
distintyoruz.

Y1l igerisinde ne tiirlii faaliyetler gergeklestirmektesiniz?
Yapmis oldugunuz veya yapmay1 planladiginmiz projeleri-
niz bulunuyor mu?

Okullarda ve genglik merkezimizde egitici gosterimler, giivenli
hayat, giivenli internet, giivenli trafik, genclik sithedanin izin-
de, Malazgirt’le ilgili gbrsel sinema gosterimleri, liselerarast siir
yarismalari, kamu kurumlarina kitap dagitimlari, aile ici egitim

programlart gerceklestirdik. Tlk defa merkezimizde isitme engel-

Could you tell us about Trabzon Youth Center?

Trabzon Youth Center has been serving since 1986. It has been
going on activities since 2006 with a growing pace. We host
everybody between 5 and 29 in our Youth Center.

Youth Centers started to leap forward following the importance
given by the Ministry of Youth and Sports Center. We, with
our friends, tried hard to make the center loved by the youth,
to adapt them here, to introduce the centers to families, and to
tell them that the center is free. We can say we managed to do
so with great efforts. It was difficult to attract young people to
the center in the first place. We explained them that the youth
centers are safe and that these centers have vital roles on their
individual developments.

How many people are benefiting from the center?

We have 4900 registered students in total since 20006. Since Jan-
uary, we have had 950 registered students. However, the num-
bers may increase with the travelers and camping trips that we
organize in summer.

What are the courses you provide during the year? Do you
have any courses planned to start in the upcoming period?

We have guitar, baglama, Ottoman language, painting, diction,
folklores, sign language, English, reed flute, chess and theatre
> S1Z guage, binglish, >
courses during the year. In the new term, we will provide violin,
practical Arabic, photography and F keyboard courses. We may
provide various courses on demand during the term, though.
We are planning to start courses for university exams in a col-
g )
laboration with Public Education Center for this term.

What kind of activities do you organize during the year?
Do you have projects to realize or that have been realized?

We held educational visual slides, safe life, safe internet, safe traf-
fic, youth following martyrs, movie shows on Malazgirt, poem
contests among high schools, book deliveries to public institu-
tions and domestic educational programmes in school and our
center. We celebrated the Fest of Turkish Sign Language with
our hearing impaired friends for the first time. We paid visits
to nursing homes, hospitals and martyrdom with young peo-
ple and our leaders in Ramadan. We held painting contests and
bowling tournaments with some business centers and malls. We
gave various present to the winners. Besides these, we collect-
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li arkadaglarimiz ile Tiirk Isaret Dili Bayranmi kutladik. Gengle-
rimizle ve liderlerimizle birlikte Ramazan ayinda sevgi evlerine,
huzur evlerine hastanelere ve sehitliklere ziyaretlerde bulunduk.

Bazt is merkezleri ve mekanlarla ortaklasa resim yarigmalari
ve bowling turnuvalari diizenledik. Yarismalarda birinci gelen
genclerimize cesitli hediyeler verdik. Yapmakta oldugumuz bu
tarz faaliyetlerin yaninda ayrica OSYM’nin yapmis oldugu si-
navlarin sonucunda geriye kalan kirtasiye malzemelerini sinav
salonlarindan arkadaslarimizla topladik. Bu malzemeleri ihti-
yag sahipleri 6grencilere dagittik. Sivil Toplum Orgiitlerimiz ve
yardimsever vatandaglarimiz ile 6zellikle iki okulumuza kiyafet
yardimlarimiz oldu. Bu tarz faaliyetlerimizin yaninda Genel
mudirligin dizenlemis oldugu tcretsiz deniz ve doga kamp-
larimiz var. Okullarimizda basarilt olan maddi imkant yetersiz
olan O6grencilerimize 6ncelik verilerek tim genclerimizi spor
yada gezi yapmak amactyla bu kamplara getiriyoruz. Amacimiz;
genclerimizin diger illerden gelen genclerle kaynasmasini, gez-
dikleri yerlerin tarihi ve turistlik yerlerini 6grenmelerini, sosyal
ve kiltirel faaliyette bulunmalarint saglamak ve sosyallesmeleri-
ne yardimct olmak.

Genglik Merkezinin gengleri gelisimine katkis1 nedir?

Burada genclerimizin ve ¢ocuklarimizin gelisimlerine bu siirecte
kendilerini tanimalarina yardimect olmayr hedefliyoruz. Gengle-
rimizin donanimli, 6zgliveni yiiksek ve bunlarin yaninda sosyal
yonden eksik kalmig yanlarint burada tamamlamalarint arzu edi-

yoruz.
Merkezimiz de genglerin bos zamanlarini degerlendirirken 6g-
renmelerini, yeteneklerini 6n plana ¢tkarmalarini ve sosyal yon-
Genglik Liderleri / Youth Leaders den saglikli olmalari i¢in ¢abalar sarf ediyoruz. Bunun icinde
Yasin Aydin, Nazan Aydin ve Cagr1 Yilmaz genclik merkezimizde, gencletin ve ¢ocuklarin istekleri dogrul-

tusunda kurslar actyoruz. Bunlarla birlikte genglik merkezinin
cocuklar, gencler tarafindan duyulmasi ve toplum tarafindan
farkindalik olusmast icin okullarda tanitimlar ve anonslar ya-
ptyoruz. Bizler sadece genclik merkezimizi kendi biinyesinde
tutmayan disariya acilan kurumlar yapmaya ¢alistyoruz. Yil igeri-
sinde sadece merkez igerisinde kalmayip, disarilarda da genglere
ulasmaya calistyoruz. Bunun icin sosyal sorumluluk projelerin-
de yer almaya calistyoruz. Yil icerisinde genglerimizin birbiriyle
kaynasmalari, kiltiirlerini ve tarihlerini tanimalari icin gezilere
katiliyoruz. Kisacast bakanligin vermis oldugu projeler ve kendi
binyemizdeki ger¢eklestirdigimiz faaliyetler ile onlara ulasmay1

S, TRABZON
Y GENGLIK

MERKEZL

hedefliyoruz.

We are making efforts for youngsters to learn, to discover their
skills and to be healthy socially while actively spending their
time. Therefore, we start courses on the demands of youngsters
and kids in our center. In addition, we are making announce-
ments in schools in order to raise awareness in the community
and to be heard by the youth. We are trying to make our youth
center an institution which is open to outside world. During the
year, we are trying to reach the youngsters outside the center.
To do this, we are trying to get involved in social responsibility
projects. We arrange trips for youngsters to learn their culture
and history and to get engaged with each other. Briefly, we are
trying to reach them thanks to the projects given by the ministry
and the activities we organize.
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Genglik Merkezi Uyesi Ebrar OZCAN

sindayim. Dumlupinar Ilkégretim okuluna gidiyo-

rum. Gegen yildan beri Genglik Merkezine geliyorum.

Buraya gelerek hem bos zamanlarimiz gtivenli bir ortamda
geciriyorum hem de resim yaparak ilerde olmay1 disindi-
gum mimarlik meslegine bir adim daha yaklasma firsatin
yakaliyorum. Biittin arkadaglarima bulunduklart illerdeki
veya ilcelerdeki genclik merkezlerine gitmelerini ve bos
zamanlarini verimli bir sekilde gecirmelerini 6neriyorum.

The Member of Youth Center Ebrar Ozcan

I am ten yeats of. I go to Dumlupinar Primary School. 1
have been coming to youth center since last year. I spend
my free time in a safe place and I have the chance to get
closer to being an architect which is the profession I want
to have in the future by coming here. I recommend all
my friends going to youth centers in the city they live and
spend their free times effectively.

ed the stationary equipments from the examinations held by
OSYM and delivered these things to those who are in need.
We gave clothes to students in two schools with Civil Public
Organizations and helpful friends. We have free sea and nature
camps held by our Directorate. We bring all the young people
who are successful in their schools and who cannot afford it to
our camps to be engaged in sports and see around. Our aim is
to make our students to meet young people from different cities
and learn the historical and touristic places, to be engaged in
social and cultural activities.

What are the contributions of Youth Center to the devel-
opment of the youth?

We aim to help youngsters and kids get to know themselves and
their development here. We want our youngsters to be equipped,
self-confident and to complete their lacks here socially.

Resim Ogretmeni Kiibra TOPSAKAL

6 aydir genglik merkezinde resim 6gretmenligi yaptyorum.
Bir etmen olarak bu tarz merkezlerin ¢ocuklarin ve
genglerin gelisimlerinde aktif rol oynamasindan dolayt son
derece memnuniyet duyuyorum. Bizim zamanimizda bos
zamanlarimizi verimli bir sekilde gecirebilecegimiz yerler
yok denecek kadar azdi. Simdi ki genglerin bu konuda
son detece sanslt olduklarini distincesindeyim. Buradan
ailelere ve genclerimize onlara Gicretsiz olarak sunulan bu
tarz merkezlerde verilen her tiirli egitim ve faaliyetlerden
yararlanmalarim

Arts Teacher Kiibra Topsakal

I’ve been teaching in youth center for six months. As a
teacher, I appreciate that such centers plays an active role
in the development of youngsters and kids. Back in our
time, there was almost no place for us to spend our free
time effectively. I think youngsters are so lucky about it
today. I recommend families and young people taking
advantage of the education and activities in such centers
free.
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Trabzon'da Sanat Gunleri
Coskusu

Trabzon Sanatevi tarafindan 13-19 Ekim tarihleri arasinda organize edilen 6. Sanat Gunleri

her yil oldugu gibi kiltir ve sanat dinyasinin aktorleri ile sanatseverleri Trabzon'da bir
araya getirecek

Joy Of Art Days In Trabzon

6" Art Days to be held in between 13 and 19 of October by Trabzon Art House will
bring art lovers and culture and art actors of art world together in Trabzon.

TRABZON SANATEVI 6. SANAT GONLERI'NE TRABZON DISINDAN KATILACAK KONUKLAR

Sabahat AKKIRAZ Ercan KESAL
Tiirk Halk Miizigi Sanatgis1  Oyuncu-Yazar

N
Cezmi BASKIN

Tekin SONMEZ
Yazar Oyuncu

Serkan ACAR
Yénetmen

Hiiseyin ALBAYRAK

OCAN f BILSEL
Ressam-Bayburt Baks: Mizesi Aragtirmaci-Yazar 3:.’5

Trabzonun sanat alaninda etkin ve 6nemli sanat kuruluslarin-
dan biri olan Trabzon Sanatevi, gele-
neksel hale getirdigi uzun soluklu, ¢ok
katilimli, sanat giinlerinin 6.sinda bu yil
unli sanatcilardan Turk Halk Muzigi sa-
natcist Sabahat Akkiraz, Sair Ataol Beh- 6 S
ramoglu, Sinema Opyuncu-Yazar Ercan {; s
Kesal, “Bizum Hoca” Filminin y6netme-
ni Serkan Acar ve oyunculari, Sair Seref
Bilsel, Yazar-Sair Attila Asut, Yazar-Se-
narist Neslihan Onderoglu, Yazar Ner-
min Bezmen, Yazar Tekin S6nmez, Yazar
Seving Cokum, Karikatiir Sanatcist Hasan

Seckin gibi 6nemli isimleri Trabzonlular ile
bulusturacak.

PN e Bwone”
Wormin B o

NSAN,
o 7
4 e,

Trabzon Sanatevi’nin organizasyonunda
gerceklestirilecek olan 6. Sanat Gunleri’ni
Trabzon Valiligi, Trabzon Buytiksehir Bele-
diyesi, Ortahisar Belediyesi, Karadeniz Tek- [
nik Universitesi, Trabzon Ticaret ve Sanayi @

¥
AET

T.C. Kultdr ve Turizm Bakanhigi'nin

g

Atsila ASUT
Sair-Yazar

Neslihan ONDEROGLU

Levent DLGEN
Oyuncu Yazar-Senarist

0Ozen ASUT
Yazar

Hasan SECKIN Film Gasterimi

Karikatir Sanatgis:

zon Art House, one of the effective and
important art communities in Trabzon, will
host important people such as Turkish Folk
Music singer Sabahat Akkiraz; poet Ataol
Behramoglu; actor-writer Ercan Kesal; Ser-
kan Acar, the director of the movie “Bi-
zum Hoca”; the actors and actress of the
movie; the poet Seref Bilsel; poet-author
Attila Asut; author and scriptwriter Nesli-
han Onderoglu; author Nermin Bezmen;
author Tekin S6nmez; author Seving Co-
kum; caricaturist Hasan Seckin in the 6™
art days which has become a tradition

with its huge attendance and long term
process.

Besides Trabzon Governorship, Trab-
on Metropolitan Municipality, Orta-

hisar Municipality, Technical Universtiy

of Black Sea, Trabzon Chamber of

e T ~ Commerce and Industry, and Devel-
= Odasi, Dogu Karadeniz Kalkinma Ajansi- o @ opment Agency for Eastern Black Sea,
@ nin’nin yani sira 6zel sirketler de destekliyor. Tpe— - ptivate companies also support the 6%
: Art Days to be otganized by Trabzon
E Arthouse.

3
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Trabzon'un Kulturu ile Zekasini
Birlestiren Usta Ressam;

Abit Guner

Azim ve merakla kendini Almanya’'nin muzelerinde yetistiren hayatini 6grenmeye adayan
usta bir sanatcinin dogus hikayesi... Bugin Almanya’'nin satolarinda, koleksiyonerlerinde
resimleri bulunan ressam Abit Glner, Avrupa’'nin muzelerinde gordugu, degerlendirdigi
teknikleri hafizasina kaydederek burada iyi bir sanat eseri Uretmenin kriterlerini 6greniyor.
Almanya’da 20 yil kaldiktan sonra Trabzon'a donerek 1988 yilinda atdlyesini kuran

sanatci kendi deyimiyle “Bir amele gibi calisarak” resim sanatinda “Abit Giner” tarzini
koleksiyenelere benimsetmeyi basariyor. Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdogan’dan
Trabzon milletvekili Faruk Ozak’a kadar pek cok siyasetci ve koleksiyonere resimleri olan
Abit Glner ile resim sanati ve gecmisi Uzerine sohbet ettik.

Il ROPORTAJ / INTERVIEW: CANAN AKSOY

Master Artist combining the culture and the
Intelligence of Trabzon: Abit Guner

The birth story of a master artist devoting his life to learning, raising himself with
determination and curiosity in the museums of Germany...

The painter Abit Giner whose paintings are hung on the walls of mansions and
collectors in Germany, He learns the criteria of creating a good art work by learning

the techniques he sees and evaluates in the museums of Europe. Opening his own
workshop in Trabzon following 20 years of Germany life, the artist, Abit Giner, manages
the collectors to adopt his own style in painting by working like a slave, as he states.
We had a conversation on painting and his background with Abit Gliner who has given
paintings to many collector and politicians from the President Recep Tayyip Erdogan to
Faruk Ozak, Trabzon Parliamentarian.

Abit Giiner’in Sanat yolcugu nasil
baglads?

Bu sanat dalina ¢ok erken yaslardan iti-
baren bagladim. Tlkokul ikinci stniftan iti-
baren resim yaptyorum. Kendi kendimi
gelistirdim. Ailemin istegi ve destegiyle
Almanya’ya isci olarak gittim.. Alman-
ya ve cevre llkelerde ki muzeleri geze-
rek resim ve iyi bir sanat eseri Uretmek
icin olmast gereken kriterleri 6grendim.
Calistgim isimin disinda ev duvarlarina
resim yaptyordum. Almanlardan resim
siparisi aliyordum. Frankfurt’a yakin 450
hanelik bir kéyde kaliyordum. Kéyiin en

How did the art journey of Abit
Giiner start?

I started painting when I was very young,
I have been painting since 2nd grade. I
improved myself. I went to Germany as
a worker with the request and support
of my family. I learned the necessary cri-
teria of producing a good art work and
painting by visiting the museums in Ger-
many and countries around. I was paint-
ing the walls of the houses as a part time
job. I was taking orders from Germans.
I used to stay in a village consisting of
450 houses near Frankfurt. There was a
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tst tepesinde 1500 yillara ait bir sato vardi. O satonun duvarla-
rina 50- 60 tane 3 e 5 metre boyutlarinda resimler yaptim. Al-
manya’da pek cok eser biraktim. Almanya’da 20 yil kadar yasa-
dim. Bir amele gibi calisma isteyen bir sanat dali bu. Resme karst
sevgl duymaniz ve tzerine ciddi bir sekilde egildiginiz takdirde
basarilt oluyorsun...

Sanatsal tiretiminizin kargiligini alabiliyor musunuz?

Bizim resimlerimiz genelde koleksiyoncular tarafindan satin ali-
ntyor. Yatirtm amagh alintyor. Sanate¢i hakkinda arastirma yapi-
yorlar. Tleride prim yapacak resimleri koleksiyonerler tercih edi-
yor. Benim resimlerimde genellikle koleksiyonerler tarafindan
alintyor.

Resimden herkes ekmek yiyemez. Resimden ekmek yiyebilmek
icin aslinda Istanbul’da ya da Ankara’da olmak gerekiyor. Bu-
rada resim alicilart ve koleksiyoncular yok. Onlar genellikle Is-
tanbul’da... Biz genellikle Istanbul,Izmir ve yurtdisinda agtigimiz
sergilerde resimlerimizi degetlendiryoruz. Benim calistigim t¢
dort tane sanat galerisi var. Su ana kadar 45 kisisel resim sergim
oldu. Ankara’da Sevgi Sanat Galerisi, Istanbul’da Nisantast Sa-
nat Galerisi ile galistyorum.

Sizin resimlerinize baktigimizda onun Abit Giiner’in res-
mi diyebiliyoruz? Bu profesyonellige nasil ulagtiniz?

Almanya’dan 1987 de doniis yaptiktan sonra profesyonel olarak
her glin resim yapmaya basladim. 1988 de Trabzon’da atdlye ac-
tim. O zaman kendime 6zgl bir seyler yapmanin zamani geldi-
gini diisindiim. Tamamen canlt olarak ¢alismaya basladim. Bir
kompozisyon hazitlayip karsisina gecip yapiyorum. Genellikle
bizim yéremize 6zgli kemengeyi, lahanayi, misirt kargimiza ko-

R 2014

& yup birebir ona baglt olmadan ¢alistyorum. Biz abartil bir sekil-
= de yorum getirmiyoruz. Elma yapiyorsam elma gibi yaptyorum
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chateau from 1500s on the top hill of the village. I painted 60

paintings by 3 to 5 meters on the walls of that chateau. I left
many works in Germany. I lived in Germany for about 20 years.
This is an art branch in which you have to work like a slave. You
need to be interested in painting. You get successful when you
are seriously interested.

Do you get the payback of your art works here in Trabzon?

Our paintings are generally bought as investment by collectots.
They have a research on the artist. They prefer the paintings
which will be valuable in the future. My paintings are generally
bought by collectors. Not everyone can make a living through



ama onu daha giizel ve canli yapmaya calisiyorum. Bu benim
icin yorum demektir. Resim evrenseldir herkes ayni seyi farkls
gorur.

Siz genellikle resimlerinizde natiirmort g¢aligtyorsunuz.
Natiirmort’u 6ne ¢ikaran nedir?

Almanya’dan déndiikten sonra gercek anlamda Turkiye'de re-
alist ¢calisan sanatgilarin az sayida oldugunu farkettim. Natiir-
mort ¢alisanlar arasinda hakkini verenlerin olmadigini gérdim.
O boslugu doldurmak istedim. Almanya’da kaldigim siire icer-
sinde bazi sanat galerilerine natiirmort siparis eserler calistyor-
dum. Hi¢ unutmam bitmis siparisi bagl oldugum sirkete teslim
ettikten sonra yagh bir adam yanima gelip benimle gelir misin?
dedi. Arabasinin arkasindaki rémorkun iginde bir siirii yaglt bo-
yalar, tuvaller vardi. Bunlari gériince heyecenlandim. Herman
adindaki yaslt adam gii¢li ressamlarin resimlerini pazathyor, bu
isin ticaretini yapiyordu. Bana da benim ressamimi olur musun?
dedi. Kiictk bir resim ¢ikarip benden aynisindan 10 tane yap-
mamit istediler. Cok iyi calisilmig bir natirmort’tu.Bundan sonra
natlirmorta ayrica egildim.

Sanatgilar yagsadig1 sehrin havasini, ezgisini, kaltiiriinii re-
simlerine bir gsekilde yansitirlar. Sizde Karadeniz’in ezgisi-
ni, kiiltiirtinii resimlerinizde nasil kullaniyorsunuz?

Yasadigin schrin kaltiri ile zekant birlestirerek ikisini bir araya
getirerek sanati bu sekilde olusturursun. Bizim yéremize ait ob-
jeleri kullanarak onun kendine ait aldugunu belitlemek icin 6z-
giin caligmalari ortaya koyacaksin. Onun icindeki renkler ,firca
darbeleri olsun kendi tarzint olusturmalisin... Senin resimlerini
kim goriirse gorsiin onlara “Abit Gunet’in resmi dedirtmelisin...

Bazi resimleriniz Abit Giiner kesin Karadenizli dedirtecek
gibi...

Karadenizli dedigin zaman havasindan suyundan o tutugunu
koparan kisiler olarak o basariyr ¢ok calisarak elde ediyor. Bir
de ok arastirmak gerekiyor. Biz Avrupa’da ki sanat fuarlarina
strekli katiliyoruz. Arastirmalarimiz yapip geliyoruz. Resim
yapmak yeterli olmuyor. Iyi ¢alisilmis kaliteli resimleri de gér-
memiz gerekiyor. Neredesin ne agamaya geldigini aradaki farki
goriyorsun. Natirmort alaninda benim resimlerimde ki kaliteye
Tirkiye'de ulasan bir sanatct bulunmuyor. Ben nasil gérmek is-
tiyorsam 6yle ¢alistyorum.

painting. In fact, you need to be in Istanbul or Ankara to get
paid for painting. There aren’ not any collectors or buyers here.
They are generally in Istanbul. We generally exhibit our paint-
ings in the exhibitions held in Istanbul, Izmir and abroad. There
are 3 or 4 art galleries I work with. I have had 45 personal ex-
hibitions so far. I work with Sevgi Art Gallery in Ankara and
Nisantast Art Gallery in Istanbul.

Can we say “this is Abit Giiler” when we look at your paint-
ings? How did you achieve such superior professionalism?

I started to paint professionally everyday when I got back from
Germany in 1987. I opened a workshop in Trabzon in 1988.
Then I thought it was time to do something that belonged to
me. I began to work totally with live compositions. I prepare
a composition and paint it. I don’t sit and work dependent on
our traditional things like kemancha, corn or cabbage. We don’t
interpret exaggeratedly. If I paint an apple, I do it like an apple
but I try to paint it more beautifully and colorfully. This is in-
terpretation to me. Painting is universal, everybody sees it dif-
ferently. I find academicians as realism enemies. They generally
work abstractly and put the lecturers and students into shapes. I
saw thousands of realist schools during my 22 years of time in
Germany. There are thousands of painters working as realists.

You generally work still-life. What makes still-life promi-
nent?

When I got back from Germany, I realized that there is a small
number of realist painters in Turkey. I observed that, among
still-life painters, there weren’t any who could do it right. I want-
ed to fill this gap. I used to work ordered still-life art works
when I was in Germany. I never forget that one day when I
delivered the order to the company I was working for, an old
man approached and told me if I could come with him. There
were plenty of oil paints and canvasses in his car’s trailer. I got
excited when I saw them. The old man, called Herman, was sell-
ing the paintings of powerful painters and trading, He asked me
if I could be his painter. They showed me a small picture and
asked me to paint 10 paintings of it. It was a well-worked still-
life. After that, I specifically began to be interested in still-life.

Artists somehow reflect the atmosphere, melody and cul-
ture of the city they live, in their paintings. How do you
use the atmosphere and the culture of Black Sea Region
in your paintings?

You create the art by combining the culture of the city you live
in with your intelligence. You have to create original works to
show that the objects belonging to your region really belong
to you. You have to form your own style with the colors and
the brush strokes. You have to make people say “this is Abit
Giiner” when they see it.

Some of your paintings will make people say Abit Giiner
is from Black Sea...

People of Black Sea are known as those who reach success by
hard work and who are go-getters. And also, too many research-
es are needed. We always attend art fairs in Europe, do research-
es, and come back. Painting is not enough. We have to see the
quality, well-worked paintings too. You see where you are, what
level you have reached, and the difference in between. There is
no artist in Turkey reaching my level in still-life branch. I work
in the way I desire to see.
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Ne varsa

Eskilerde var

Trabzon'un kilturel, sanatsal birikimini ortaya cikarmak adina belge, arsiv, yoresel el sanatlari
biriktiren koleksiyonerleri degimizin her sayisinda yer verecegiz..

ilk olarak Trabzon'un eski sokaklarini ve kiiltiiriinii cok iyi anlatan ve biriktirdigi yoresel el
sanatlarindan yola cikarak “Trabzon Yoresi Geleneksel El Sanatlari” Gizerine kitap hazirlayan
Mimar Mustafa Resat Simerkan ile koleksiyonerlik hakkinda konustuk.

Il ROPORTAJ / INTERVIEW: CANAN AKSOY

Oldies but goldies

Every month, we will introduce the collectors who collect and keep traditional products,
handcrafts, documents to unearth the artistic and cultural database of Trabzon.

First of all, starting the work with his traditional goods collection which tell the street and the

culture of Trabzon, we talked about on collections and collection culture with Architect Mustafa
Resat Simerkan who wrote a novel “Traditional and Regional Handcrafts of Trabzon”.




Bir pul ile baglayan biriktirme tutkusu

Tlk koleksiyonunu, orta ikinci siniftayken basla-
digint belirten Stimerkan hikayesini soyle anla-
tiyor; Babamla birlikte bir is adiminin ofisinde
Mustafa Resit Pasa fotografi bulunan kiiciik bir
pulun gbziime ¢arpmastyla basladim. G6z ucuy-
la babama baktim. Kendisi bana bir sey mi isti-
yorsun diye sordu. Su pulu alabilir miyim diye
sordum ve arttk o benimdi. O glinden sonra pul
koleksiyonu yapmaya basladim. Burada 6nemli
olan o farkindaligin ve gtzelligin farkinda ola-
bilmekti.

Daha sonraki yillarda sokakta oynadigimiz renk-
li misketlerimizi ve ¢ikolatalarin sarildigr renkli
gimusleri biriktirmeye basladim. Bu merakim
ve aliskanhigim tniversite yillarinda da devam
etti. Koylere fotograf cekmek icin gittigimde
kadinlarin yapmis oldugu el sanatlarini gériiyor-
dum ve onlara ilgi duyuyordum. O dénemde ilk
aldigim kemengeydi. Bu biriktirme sadece bir
kemenceyle stnurlt kalmadt. Farkli miizik aletleri-
ni, el fenerlerini ve bunun gibi bircok 6zel esyay1
da koleksiyonuma kattim.

Siradan bir tag size koleksiyoner yapabilir

Koleksiyonculuk, icten gelen bir ses oldugunu
soyleyen Stmerkan “Bu sese kulak verip, bir
seyleri biriktirmeye onlarin koleksiyonunu yap-
maya kiiciik, siradan seyletle de baglayabilirsiniz.
Sahilde dolasirken bir kiictik ¢akil bile hosunuza
gidebilir. Bir miiddet sonra topladiklariniz sak-
lamaya baslarsiniz ve birde bakarsiniz ki artik bir
koleksiyon sahibisiniz” diyor.

Bir dénem popiiler olan biriktirme kilturd ve
koleksiyonerligin gtiniimiizde azaldigini belirten
Stimerkan “Postaneye yeni basilan pullart almay
her gittigimde de pul koleksiyonerlerine ayrilan
zarflar 6nceden yiginla orada sahiplerini bekler-
ken bugiin sayilacak kadar az. Yeni nesillere bu
kultirt aktarmak gerekiyor. Cocuklara koleksi-
yonculugu kigctk yastan 6gretilirse bu ¢ok gii-
zel bir aligkanlk. Cocuk bu aliskanligr sayesinde
kiiciik yastan ayirt etmeyi ve seciciligi de 6gren-
mis oluyor ve sahip oldugu bu aliskanlk ileriki
yaslarinda da etkisini géstermeye devam ettigini
sOyluyor.

A collection desire started with a stamp

Starting his first collection when he was a 7th grader, Simerkan tells his story as
follows: “I started with a glance at a small stamp with Mustafa Resit Pasa picture
on it in an office of a businessmen and I was with my father. I took a quick
look at my father. He asked me if I wanted something, I asked if I could take
that stamp and it was mine now. After that day, I started stamp collection. It is
important to realize the beauty.

In the following years, I started collecting colorful marbles that we play in the
street and colorful silvers wrapped on chocolates. My interest on these contin-
ued at university. When I went to villages to take photos, I used to see the hand-
crafts of women and I was really interested. First thing I got was a kemancha.
The collection was not limited only with a kemancha. I added various music
instruments, flashlights and many other special stuff into my collection.

An ordinary stone can make you a collector

Noting that collecting is a voice from the inside, Simerkan says: “You can start
collecting with tiny ordinary things by hearing that voice. You can even like a
pebble stone while wandering around the coast. After a while, you start keeping
what you collect and then you’ll be a collector.”

Underlining that collecting and its culture which once was popular back in the
day has decreased nowadays, Stimerkan says: “When you went to a post office,
envelopes spared for the collectors were abundant in the past, but now there are
very few stamps that you can even count. This culture should be transmitted to
the new generation. It’s a good habit and kids should be taught. This habit ena-
bles kids to be selective and to distinguish. It shows its effects later in their lives.
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Trabzon’dan Milano’ya
Uzanan Bir Basari Oykusu

Il ROPORTAJ / INTERVIEW: BURCU O0ZKAN

Seni kisaca tantyabilir miyiz? Hika-
yeni anlatabilir misin?

Trabzon dogumlu, zihni strekli ¢alisan,
huzursuz, bu yizdende strekli hareket
halinde, dtzensiz bir tasarimctyim. Mila-
no’dan Floransa’ya, Ploransa’dan Istan-
bul’a gecen bir hayatim var.

Istanbul isletme fakiiltesini bitirdikten
sonra, Milano IED schoolda fashion de-
isng &textile master’t yaptim.2 yil Mila-
no’da kaldiktan sonra Istanbul’a mecburi
bir dénis yapmak zorun kaldim. Kendi-
mi bulamadigim, hayallerime ulasama-

digim 1 yil gecirdim. Bu siire zarfinda
cesitli workshoplara katilarak gelisimimi
devam ettirdim. Sonunda bir terzi ka- SR
lipciyla 6zel bir koleksiyon hazirlama- IS
ya basladim. Bu siiteg icerisinde zeytin m

agacindan kendim icin tasarimlar yap- o
tirdigim atélye vardi. Strekli yeni fikirler . ‘

ile o atdlyeye gidip, saatlerce gegirip bir
tasarim ortaya ¢ikip onu kullaniyor ol-
mak bana inanilmaz keyif veriyordu. Bir
anda buyutk bir degisim yagayip, ahsapla
oynama basladim. Tamamen bana keyif
veren o Ozel alanimit buldugumda ise ge-
risi geldi.

Bunlarin disinda cesitli art workshoplara




katilarla gelisimime devam ettim. Istanbul’a déniip, Amerika’da
satisint yaptigim SMILE BY EZGI markastyla taki tasarimi ya-
pip, daha sonra da Roma’ya kaftan tasarlamaya basladim. Kugiik
bir atdlye, bir terzi ve bir kalipet tutup, kendi koleksiyonumu
hazitliyorken, aslinda Istanbul ve modadan ¢ok, sanat ve sanat-
sal tasarimla kendimi daha ¢ok gergeklestirebildigimi fark ettim.
Zaten o saatten sonra, ¢coktan product tasarimi yapmaya bagla-
mustim. Ashinda ODUN desingin aniden baglayan 6zgliven ve
duygusal bir hikayesi olan bir marka.

“ODUN Design” tasarimlari ve marka hakkinda bilgi ve-
rir misiniz?

Odun Desing trtinleri tamamen el yapimi, naturel, hi¢bir kimya-
sal madde kullanilmadan tretilen tasarimlardir. Zeytin agacinin,
bakir ve seramikle birlesmesi ile farkindalik yaratan bir marka.

Peki, neyi- nereyi sen tasarlamig olmak istersin?

Higbir seye baglt kalmadan, hayal ettigim ve tasarladigim her
neyse onu gerceklestirmek igin yaptigim aragtirmalari, kosus-
turmalari, denemeleri, sonunda onu gergekten gergeklestirmeyi
ve sunmayl seviyorum. Istanbul icin kafamda canlandirdigim
tamamen el oymalariyla dolu, siirrealizm yaklasimi olan, bir ta-
raftan da Osmanl’nin ironisi olacak ve gelecek kokan kocaman
bir sehir kapisi tasarlamak istiyorum. Bunun i¢in isimde beni en
tatmin eden noktada bu...

Tasarim agisindan oldukga giizel bir gehirde yasiyorsun.
Yinede sormak istiyorum. Tasarim y6niinden en begendi-
gin sehir neresi?

Milona ve Floransa’da... Ronesanst 21. yy’'da yasayabiliyorsunuz.
Bu sehirdekiler yeryiiziine tasartm yapmak icin gelmis olmalilar.

Tl 6nce sunumun nasil yapilacagini iyi biliyorlar. Tlk 6zel his-
settiren sey bul Bir diisiiniin Da Vinci, Boticelli ya da Bellini
ile biytiyorsunuz. Cocukken gelisen algilar olagan usti! Kisaca

estetik genlerine islemis diyebiliriz. Bu inanilmaz! Ayrica nasil
bir hassasiyet, 6zen ve 6nem var .

Yeni tasarimlar geligtirmek i¢in neler yapiyorsun?

Yeni tasarimlar icin kendimi her daim yeni bilgilerle besliyorum.
Merak cok 6nemli.. Her yeri kdse, bucak, sokak sokak dolasi-
yorum. Hi¢ durmuyorum! Dolasirken tanidigim tanimadigim
herkesle sohbet ediyorum. Miimkiin oldugunca sanat eseri gor-
meye ¢alistyorum, duvarlari, yerleri inceliyorum. Cafelerde vakit
gecirip insanlart gézlemliyorum. Birgok hikaye dinliyorum ve
bu sayede bircok fikrim oluyor. Bu da benim hikayemi yazmama
yetiyor da artiyor bile.

Bu kadar giizel igler yaptiktan sonra ileriki dénemlerde
¢ocuklugunun gegtigi sehir olan Trabzon’da kariyerine
devam etmeyi diisiiniiyor musun?

Evet, distiniyorum hatta ¢ok giizel bir projem var. Trabzon’da
yasayan koy kadinlarinin yapacaklart tasarimlar ile onlarinda is
hayatina girmelerini saglayacak, vizyonu olan bir proje... 2015’te
hayata gegirmek icin ¢alismalarima devam ediyorum.

Could you briefly tell us about yourself? What is your sto-
ry?

I am a Trabzon born, restless designer whose mind constantly
works, and therefore I am a disordered designer who is con-
stantly in motion. O have a life that transits from Milan to Flot-
ence, and from Florence to Istanbul.

After I studied business administration in Istanbul, I mastered
in IED Milan on fashion design & textile. Apart from these, I
constantly attended various art workshops, and continued with
my improvement. I returned to Istanbul, and began to design
caftans for Rome. While I was preparing my own collection in
a small atelier with a tailor and pattern maker I had recruited,
I realized that I could better realize myself by art and artistic
designing then Istanbul and fashion. As a matter of fact, there-
after I have already started with product designing;

Can you advise about the pieces of ODUN Design and
the brand?

Odun Design pieces are designs which are totally handmade,
natural, and produced without using any chemicals. A brand
that makes a difference by the merging of copper and ceramic.

You live in a pretty well designed city. I still would like to
ask: which is your favorite city by means of design?

In Milan and Flotence... You can live renaissance in 21st centu-
ry. These people must have come to the earth to design. First
of all, they know how to present it. That’s what makes you feel
special to begin with! Think about it. You grow up with Da
Vinci, Botticelli or Bellini. The perceptions that grow during
childhood is extraordinary! In short, we can say that aesthetics
has penetrated in their genes. That’s incredible! Besides, what a
sensitivity, delicacy, and attention they have.

What do you do to develop new designs?

I nurture myself with new knowledge at all times to develop
new designs. Curiosity is very important. I walk around every
place, every nook and cranny, every street. I never stop! I chat
with everyone I know and don’t know. I try to see art works as
much as possible, I study walls and floors. I pass time in cafes
and observe people. I listen to many stories, and many ideas
occur to me by virtue of this. And this is more than enough for
me to write my story.

Do you consider resuming your career in future in Trab-
zon where you lived your childhood after having accom-
plished such beautiful works?

Yes, I do. In fact I have a very special project. It’s a project with
vision, which will enable women who live in Trabzon’s villages
to join business life with the designs they will create... I resume
my works to implement it in 2015.
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Dostluk ve Kardeslik |
Kultur Koprusu

Genglerin, ortak degerlere sahip olunan ilkelerin gencleri ile bir
araya gelmesi, toplumlar arasinda dostluk ve kardeslik baglari-
nin giiclendirilmesi ve diinya sorunlarina karst duyarl bir neslin
yetistirilmesi amactyla dizenlenen ‘Uluslararast Genglik Kam-
pramn kapanist Trabzon Diizkéy Doga Kampi'nda yapilan t6-
renletle gerceklestirildi.

Farklt tlkelerden ve farkl kiltirlerden kampa katilan gencler,
kamp siiresince gonillilik ve topluma katki, ayirimeilik ve is-
lamofobiyle miucadele, ortak degerler, genglerin sorunlart ve
¢6zim Onerileri konularinda ¢aligmalar gerceklestirerek, ulagtik-
lart sonuglari tim katithmecilar ile paylastilar. Kamp etkinlikleri
kapsaminda diizenlenen ‘Kilttirel Calistaylar’ ile de yurtdisindan
gelen gengler, tilkemizi ve kiiltirimuizi tanima firsatini elde etti.

‘Uluslararasi Genglik Kampr'na katillan yabanci gengler, hazir-
ladiklart sunumlar ile kendi tlkelerinin tarihi ve kilttrel 6zellik-
lerini tanittr. Kamp kapsaminda dizenlenen bilgi yarigmalart ile
gengler, birbirlerini tantyip ekip ¢aligmasi yapabilmenin tadina
da vardilar. Trabzon Diizkéy Genglik Kampr'nda kalan gengler,
calistay ve diger etkinliklerin yani sira Trabzonda diizenlenen
yayla senliklerine katilip, Stimela Manastirr’ni ve Uzungdl’u gez-
diler. Kattlimcilara sertifikalarinin dagitilmasi, kamp stresince
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The closure ceremony of International Youth Camp held in
order to raise a youth sensitive to world problems, to strengthen
the friendship and brotherhood ties among communities and to
bring the young people of countries who have values in com-
mon was made in Trabzon Diizkéy Natura Camp.

Young people from different countries and cultures conducted
studies on voluntariness, contribution to society, discrimination
and struggle against islamafobia, common values, the problems
of youth and solution ideas. Then, they shared all the results
they got. Cultural workshops held in the frame of the camp
activities enabled young people from abroad to get to know our
country and culture.

Young people attending the International Youth Camp intro-
duced the history and cultural features of their countries with
presentations. Thanks to the quiz shows held during the camp,
the young enjoyed meeting each other and teamwork. The
young who stayed in Dizkéy Youth Camp also attended the
plateau festivals in Trabzon besides the workshop and other
activities. They visited Stimela Monastery and Uzung6l. Inter-
national Youth Camp ended with the activities of giving the



yapilan yarismalarda dereceye girenlerin 6dullerinin verilmesi

ve kapanis eglencesi ile “‘Uluslararast Genglik Kampr’ sona erdi.

Kapanista konusma yapan Trabzon Genglik Hizmetleri ve Spor
1l Midiiris Cemalettin Yazict, “Katilimer arkadaslarin genclerin
mutluluklari gézlerinden okunuyor. Tleriki yillarda daha fazla ka-
tilimlt uluslararast kamplar yapmayt bekliyoruz. Kampin amaci-
na ulastigina inaniyorum, Ulkeler arasinda bir kardeslik ve genc-
lik képrist kuruldu. Sizler burada uzun siireli devam edecek
dostluklar kazandiniz. Bu kampta bizim disimizda emegi gecen
Trabzon Buytksehir Belediye Baskanligina ve Dtzkéy Belediye-
si’ne tesekkir ediyorum” seklinde konustu.

International Youth Camp held in Trabzon

for the first time by the Ministry of Youth and
Sports ended. Duzkoy Youth Camp hosted

120 young people from 24 countries, from
Albany to United Arab Emirates and Bosnia to
Macedonia.

certificates to attendees, delivering the awards for those who
got a degree in the contests and closure party.
2 e Y

Delivering a speech in the closure ceremony, the Provincial
Director of Trabzon Youth Services and Sports, Cemalettin

13 Vs

Yazici, said: “You can see the happiness of the attendees in
their eyes. We expect to hold camps with more attendance in
the following years. I believe the camp has reached its goal. A
brotherhood and youth bridge has been built between coun-
tries. You have made new friendships which will last for long
years. I thank to the Metropolitan Municipality of Trabzon and

Diizkéy Municipality who made great efforts.
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Trabzon sizi
unutmayacak...

Trabzon’a 4 yil sireyi askin hizmet veren Eski Valimiz Recep
Kizilcik sehre izini birakarak kendisinden hi¢ beklemedigimiz
bir anda aramizdan ayrildi. Beraber calistigimiz zaman zarfinda
kendisindeki disiplini, ¢alisma azmi ve sehrin ekonomisini d6-
nistirme ¢abasint unutmamiz mimkin degil.

Kitaplar1 ¢ok seven, insana ve sanata deger veren Vali Kizilcik
cesitli projelerle toplumun her kesimine ulasmak icin gecesini
gundiiziine katarak calisti. Sehrin kalkinmasi icin fikirleri ve
hayata gecirdigi projeleri ile kuskusuz Trabzonda iz birakanlar
arasindadir.

Trabzon’da bacasiz sanayi olarak tanimlanan turizmin gelismesi
icin korfez tlkeleri ile kurdugu iliskiler dogrultusunda ekonomi-
nin carklarinin dénmesini saglamistir. Korfez tilkelerinden seh-
rimize gelen yatirimlarin ve artt degerin sadece turizm alaninda
degil insaat ve gida sektorlerini de etkileyerek carpan etkisi ya-
ratmistir.

Vali Kizilcik’in Biyoteknoloji Merkezinin kurulmasi icin DOKA
VE TTSO ile beraber verdigi ugraslar sonucunda bugiin KTU
bunyesinde bir merkez kuruluyor. Trabzon’a emek veren, gece-
sini giindiiziine katan, sorunlarin ¢6zimi icin elini tasin altina
koymaktan ¢ekinmeyen Sayin Valimiz Dr. Recep Kizilcik’s unut-
mayacagiz. ..
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Tr:

abzon Will not

Forget You...

Having served for over four years, our former Governor Recep
Kizilcik passed away unexpectedly by leaving his steps in the
city. It is not possible for us to forget his discipline, working
determination and his efforts to convert city’s economy in times
we worked together.

Having loved books much and valued people and the art, the
Governor Kizilctk worked day and night to reach all walks of
life in the city with various projects. He is undoubtedly among
those who had left their marks in Trabzon with his ideas to
develop the city and his projects he realized.

He enabled the economy to run again by conducting relations
with gulf countries to improve tourism which is also called as
service industry. The investments and plus values from gulf
countries have not only influenced tourism but also construction
and food industry and made a doubling impact.

Today, a center in KTU is being constructed as a result of the
efforts of the Governor Kizilcik with DOKA and TTSO to
build a Biotechnology Center. We will not forget our Governor
Dr. Recep Kizileik who made great effort for Trabzon, worked
day and night, and who didn’t hesitated to shouldering the
responsibility when it mattered.
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Agustos Ajandas1 | August Agenda

.09

Atatirk’un Trabzon’a

Gelisinin 90. Yildonimu

Gazi Mustafa Kemal Atatirk’in Trab-
zon’a ilk gelisinin 90.yildénimi térenlerle
kutlandi. Valilik 6niindeki Atatirk Ani-
t'na celenk konulmast ile baslayan tore-
ne Trabzon Valisi A. Celil Oz, Garnizon
Komutani Tuggeneral Asim Kocaoglu,
Biytksehir Belediye Bagkani Dr. Orhan
Fevzi Gumrikctioglu, kamu kurum ve
kuruluglarinin  yetkilileri ile 6grenciler
katildi. T6érende bir konusma yapan Bi-
yuksehir Belediye Baskani Orhan Fevzi
Gumrikctoglu, “Atatiirk, Trabzon’a ilk
ziyateti sirasinda halkin g6sterdigi sevgi ve
bagliliktan 6tiirti hayatinin en mutlu anini
yasadigini belirtmistir. Ttirk milletinin ata-
st Mustafa Kemal Atatiirk™an Trabzon’u-
muza ilk ziyaretinin 90. yildénimiini hep
bitlikte kutlamaktan buytk bir onur ve
gurur duydugumu ifade ediyorum” dedi.

90" Anniversary of
Atatlirk’s Visit To Trabzon

90" Anniversary of Atatlrk’s Visit To
Trabzon was celebrated with ceremo-
nies. The Governor of Trabzon, Abdil
Celil Oz; Garrison Commander Briga-
dier General, Asim Kocaoglu; Dr. Orhan
Fevzi Gumrike¢tioglu, the Municipality
Mayor; public organizations and institu-
tions representatives, students and citi-
zens attended the ceremony started with
the placing of wreath in front of Atatiirk
Memorial. Giving a speech in the ceremo-
ny, Dr. Orhan Fevzi Gimriketioglu, the
Municipality Mayor, said: “Atatiirk had
expressed that he had his happiest mo-
ment in his first visit to Trabzon, when
he saw the love and commitment of the
people. I express my honor and pride for
celebrating the 90th anniversary of our
ancestor Mustafa Kemal Atattirk’s visit to

Trabzon.”
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19.09

Gaziler Gunu
Gaziler Guint dolayisiyla Trabzon Valiligi

ontnde toren dizenlendi. Torene Trab-
zon Valisi A. Celil Oz, Garnizon Komu-
tani Tuggeneral Asim Kocaoglu, Buyik-
schir Belediye Baskani Dr. Orhan Fevzi
Gumrikctioglu, Muhatip Gaziler Dernegi
Trabzon Sube Bagkani Seyyah Sagiroglu,
milki ve askeri erkan ile gaziler ve 6gren-
ciler katildr. Atatirk Aniti’na celenk sunul-
masinin ardindan saygi durusunda bulunu-
larak Istiklal Marst okundu. Ogrencilerin
guniin anlam ve 6nemini belirten siitler
okumasinin ardindan bir konusma yapan
Kibris gazisi, emekli Bascavus Yusuf Yil-
maz tim sehit ve gazilere seslenerek “Bu
vatan bir butindur bolinmez, boldirme-
yiz. Gaflet delalet ve hatta ihanet icerisinde
olanlar, tatih sayfalarint bir kez daha karis-
tirsinlar, onlarin akibeti o sayfalarda cok
gtizel bir sekilde ifade edilmektedir” dedi.

War Veterans’ Day

A ceremony in front of Governor’s Of-
fice in Trabzon was held due to Veterans’
Day. The Governor of Trabzon, Abdil
Celil Oz; Garrison Commander Briga-
dier General, Asim Kocaoglu; Dr. Orhan
Fevzi Gumrik¢tioglu, the Municipality
Mayor; Seyyah Sagiroglu, War Veterans
Community Trabzon Branch Chairman;
military and administrative authorities,
veterans and students attended the cere-
mony. Following the wreath placement,
one minute silence and then national an-
them is called out. Following the poems
of students related to the meaning of
the day, Yusuf Yilmaz, Cyprus Veteran
retired major sergeant, said: “This land is
a whole, it cannot be split, we won't let it
happen. Those who are in the mood of
heresy should take a look at the pages of
history again, the consequences are ex-

plained well there.”

30.09

30 Agustos Zafer
Bayrami

Trabzon Valisi Abdil Celil Oz tarafindan
30 Agustos Zafer Bayrami’nin 92’nci Yil-
déntimi nedeniyle resepsiyon diizenlendi.
Vali ve esi resepsiyona katilanlari kapida
karsiladi. Gecede bir konusma yapan Vali
Oz, “Gegmisi san, seref ve kahramanlikla
dolu Tirk milletinin yok edilmek istendi-
gl, bu cografyada yasatilmak istenmedigi
bir dénemde Gazi Mustafa Kemal Ata-
tirk o6nderliginde buyiik kahramanliklar
gosteren milletimiz 30 Agustos’ta yeni bir
destan yazmis, Cumhuriyete giden yolda
6nemli bir adim atmig ve bu yurdun Ttrk-
lerin vatant oldugunu butiin diinyaya ilan
etmistir. 92.ytlinda bu zaferin coskusunu
bu zaferde buyiik payi olan Trabzonlula-
rin icinde yasamak bize ayr1 bir duygu ve-
riyor. Bu coskuyu sizletle yasamaktan do-
layt ¢cok mutlu oldugumuzu ifade ediyor,
bayraminizi kutluyorum” dedi.

30" of August Victory Day

A reception was held by Abdil Celil Oz,
the Governor of Trabzon, for the 92
Anniversary of August 30" Victory Day.
The Governor and his wife welcomed
the attending people at the door. Giving a
speech in the reception, the Governor Oz
said: “Showing a great example of epic
attitude under the leadership of Ataturk,
our people made a new history, took a vi-
tal step to Republic and declared that this
country is the hometown to Turkish peo-
ple on 30th of August. It’s a special emo-
tion to experience the 92nd Anniversary
of the victory in Trabzon and its people
who have great contribution to the victo-
ry. I express my happiness for experienc-

ing this joy with you all and I celebrate

your Victory Day.”
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